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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА 


«Немецкая грамматика для начи- 
нающих» представляет собой посо- 
бие по основам грамматики немец- 
кого языка. В нем дано системати- 
ческое описание основных правил 
немецкой грамматики, включая упо- 
требление артиклей, типы склоне- 
ния существительных и прилага- 
тельных, образование степеней 
сравнения прилагательных и наре- 
чий, а также образование самых не- 
обходимых временных форм немец- 
ких глаголов. Объяснение языкового 
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материала и правил немецкой грам- 
матики излагается простым и до- 
ходчивым языком. Дается большое 
количество важных примечаний по 
особенностям употребления. Посо- 
бие содержит универсальный спра- 
вочный аппарат: большое количе- 
ство таблиц, списки возвратных и 
неправильных глаголов, наиболее 
употребительных предлогов и сою- 
зов и много другой важной познава- 
тельной информации. Предлагае- 
мое пособие является универсаль- 
ным справочником по основам 
грамматики немецкого языка и ре- 
комендуется как самостоятельный 
учебник по базовому курсу немецко- 
го языка. 

Желаем вам успеха в изучении 
немецкой грамматики! 


СОДЕРЖАНИЕ 


От издательства................................. 
Немецкий алфавит 
Немецкое призношение ..................... 8 


Прилагательное ................................ 37 
Степени сравнения 
прилагательных............................ 

Местоимение..................................... 
Личные местоимения 
Притяжательные местоимения.....62 
Отрицательные местоимениа....... 64 


Наречие аак 66 


Местоименные наречия ............... 69 

Степени сравнения наречий......... 72 
Глагол а ула КАПИ 76 

Настоящее врема......................... 77 

Прошедшее время ....................... 89 

Будущее время .......................... 111 
Страдательный залог ...................... 115 
Наклонениев ..................................... 122 
Модальные глаголн!......................... 138 
Возвратные глаголы......................... 144 
Неправильные глаголњ!.................... 149 
Числительное.................................. 161 
Предлог шу ийиши ЛЫ иней 169 
СОЮЗ и НЕК ир ОНЫ EE 177 
Порядок слов в предложении.......... 191 
Полезные глаголы ........................... 201 
Немецкие синонимы и антонимы..... 207 
Пословицы и поговорки................... 240 
«Ложные друзья» переводчика ........ 263 
Немецкие сокращения .................... 282 
Мужские имена ............................... 295 
Женские имена ............................... 301 


О реформе орфографии.................. 315 


НЕМЕЦКИЙ АЛФАВИТ 


р [ре:] 
а 


Р 
О 


[Ки:] 


[є5] 
Пе:] 


5 
t 


T 


ve:] 
[iks] 


[ 


W 


М 
X 


х 


[ypsilon] 
[tset] 


y 
2 


2 


[5е:] 


с 
а 


С 
D 


[де:] 


g Joe 


а 


[jot] 


J 


k [Ка] 


K 


[em] 


M m 


НЕМЕЦКОЕ 
ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Немецкие слова произносятся, в 
основном так, как пишутся; произ- 


носится каждая буква. 


Гласные 


В немецком языке гласный звук 
становится долгим перед В, напр.: 

Sahne [ЗААНЭ] сливки 

дећеп [ГЕЕН] идти 

оћпе [ООНЭ] без 

Uhr [УУР] час 


Сочетание гласных іе произносит- 
ся как долгое «и». 
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Согласные 

Многие согласные произносятся, 
как пишутся, но некоторые особен- 
ности в произношении согласных 
имеются: 


сћ после а, о, и, аџ 

произносится как «х»: 

machen [МАХЭН] делать 

В других случаях сћ смягчается: 
ich [ИХЬ] я 

В слове sechs произносится 
как «к». 


а в конце слова произносится 
как «т»: 

Ваа [БАТ] ванна 

Во всех остальных ПОЗИЦИЯХ 
произносится как «д». 


9 в конце слова произносится 
как «хь» 
zwanzig [ЦВАНЦИХЬ] двадцать 


] произносится как «й» 
1а [ИА] да 
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Немецкое произношение 


рых районах Германии 


вым. 


произносится менее раскати- 
сто, чем русское «р»; в некото- 


этот 


звук становится более горло- 


ми произносится как «з»: 
зећеп [ЗЕЭН] видеть 


носится как «ш»: 
Straße [ШТРАСЭ] улица 


в начале слова перед гласны- 


перед согласными ТЕ и р произ- 


sch 


произносится KAK «ш»: 


Flasche [ФЛАШЗ] бутылка 


($$) произносится как «с» 


В немецком языке есть так на- 
зываемые умлауты: 


произносится как «3(3)» 
б | произносится как «ё» 
произносится как «Ю» 
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Есть также дифтонги: 


аи | произносится как «ау» 
а! произносится как «ай» 
ei | произносится как «ай» 
аи | произносится как «ой» 
еџ | произноситса как «ой» 


Ударение в слове 

В немецком языке в большинстве 
случаев ударение стоит на первом 
слоге: 

Mutter [МУТЭР] мать 

Zimmer [ЦИМЭР] комната 

В иностранных словах ударение, 
как правило, на последнем слоге: 

Universität [УНИВЭРЗИТЭТ] уни- 
верситет 


АРТИКЛЬ 
(РЕВ ARTIKEL) 


Артикль – служебная часть речи, 
которая является грамматическим 
признаком существительного. Сами 
по себе артикли не употребляются, а 
выступают только в грамматической 
связи с существительным, являясь 
показателями определенности и не- 
определенности. 

В немецком языке артикль изме- 
няется по родам, числам и падежам, 
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бывает неопределенным (дег ипбе- 
stimmte Artikel) и определенным (der 
bestimmte Artikel). 


Неопределенный артикль yno- 
требляется с исчисляемыми суще- 
ствительными в единственном чис- 
ле. Он показывает, что обсуждаемый 
предмет неизвестен. Во множе- 
ственном числе неопределенный 
артикль отсутствует. 

Определенный артикль, пока- 
зывающий, что предмет разговора 
хорошо известен или определен, 
по значению схож с указательными 
местоимениями «этот (самый) /это 
(самое) / эта (самая) / эти (самые)»: 
eine Katze (некая, неизвестная KOW- 
ка) — die Katze (известная кошка). 

Артикль играет важную роль. Он 
указывает на известность, опреде- 
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ленность или неизвестность, нео- 
пределенность данного существи- 
тельного для говорящего. 


Неопределенный артикль 
(Рег unbestimmte Artikel) 


ИЗМЕНЕНИЕ НЕОПРЕДЕЛЕННОГО 
АРТИКЛЯ ПО ПАДЕЖАМ 


м. р. ж. р. ср. р. 


Nominativ | ет ете ein 
Genitiv eines einer eines 
Dativ einem | einer einem 
Akkusativ einen eine ein 


ein Mann – мужчина 
eine Frau – женщина 
ein Haus – дом 


Артикль ° 15 


Определенный артикль 
(Рег bestimmte Artikel) 


ИЗМЕНЕНИЕ ОПРЕДЕЛЕННОГО 
АРТИКЛЯ ПО ПАДЕЖАМ 


ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО 

м. р. ж. р. ср. р. 
Nominativ der die das 
Genitiv des der des 
Dativ dem der dem 
Akkusativ den die das 
МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО 
Nominativ die 
Genitiv der 
Dativ den 
Akkusativ die 


der Mann — мужчина 
die Frau – женщина 
das Haus – дом 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ АРТИКЛЯ 


В зависимости от ряда условий и 
контекста существительные употре- 
бляются с определенным или нео- 
пределенным артиклем, а в некото- 
рых случаях и без артикля (нулевой 


артикль). 
НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ 
АРТИКЛЬ 

Значение Пример 
неизвестное, Das ist ет Tisch. – 
неопределен- | Это стол. 
ное понятие 
при первом Ich sehe eine 
упоминании Frau. Diese Frau ist 
предмета, Deutsche – Я вижу 


лица, понятия 


женщину. Эта жен- 
щина - немка. 


Определенный артикль ° 17 


после глаго- Ich habe eine 

лов haben Frage. - Уменя 
(«иметь»), (есть) вопрос. 
һгаисһеп Wir brauchen einen 


(«нуждаться») Dolmetscher – Нам 
нужен переводчик. 


в сложном Heute ist ет schöner 
именном Тад. – Сегодня пре- 
сказуемом красный день. 


при сравнении | Er ist schlau wie ет 
Fuchs. — Он хитрый, 


как лиса. 
ОПРЕДЕЛЕННЫЙ 
АРТИКЛЬ 
Значение Пример 
известное, Der Tisch ist 
определенное klein. – Стол Ma- 
понятие ленький. 
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при повторном 


Ich sehe eine 


упоминании Frau. Die Frau 
ist Deutsche. — 
Я вижу женщину. 
Эта женщина – 
немка. 
единственное в Die Sonne dreht 
своем роде или sich ит die 
общеизвестное Егае. – Солнце 
понятие вращается вокруг 
die Sonne («солн- | Земли. 
це»), die Erde 
(«semna»), der 
Mond («луна») 
перед именами der große 


собственны- 
ми, которым 
предшествует 
определение 


Goethe – великий 
Гёте 


с порядковыми 
числительными 


der erste Monat – 
первый месяц 
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Отсутствие артикля 


(нулевой артикль) 


Значение Пример 
множественное | Auf дет Tisch liegen 
число исчис- Висћег. – На столе 
ляемых суще- лежат книги. 
ствительных 

вещественные Ich trinke Kaffee 

и абстрактные дет. – Я охотно 
существитель- | пью кофе. 

ные 


титулы, звания 


Нет Кейтапп! – Го- 
сподин Кляйманн! 


обращения Kinder! – Дети! 
имена соб- Klaus hat keine 
ственные Е-та!-Адгез5е. — 
УКлауса нет элек- 
тронного адреса. 
географиче- Berlin – Берлин 


ские названия 
(город, страна) 
среднего рода 


Deutschland – 
Германия 
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Артикль 


вывески, на- 
звания газет и 
журналов (ино- 
гда), заглавия 
книг, заголовки 


Schreibwaren – 
Канцтовары 


праздников 


газетных и 
журнальных 
статей 
устойчивые Могдепипае hat 
обороты, ngno- | Gold im Munde. – 
матические Утренний час дарит 
выражения, золотом нас. 
пословицы Ри lieber Himmel! – 
Богты мой! Боже 
правый! 
перечисление Die Jahreszeiten 
heißen: Frühlung, 
Sommer, Herbst und 
Winter. – Времена 
года таковы: весна, 
лето, осень и зима. 
названия Weihnachten – Рож- 


дество 
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Правило 
Выделяется рад словосочетаний, 


в которых артикль перед существи- 
тельным не ставится: 


Abschied nehmen – прощаться 

Auto fahren – вести машину 

Епде Ма! – в конце мая 

Klavier spielen – играть на пианино 

mit Frau und Kind – (со) всей семьей 

mit Haut und Haar – целиком и полно- 
CTbIO 

nach Hause – домой 

Schritt für Schritt — постепенно, шаг 
за шагом 

Тад und Nacht – день и ночь 

мог Sonnenuntergang – перед захо- 
дом солнца 

ги Наизе – дома 

и др. 


ИМЯ 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 
(РАЗ SUBSTANTIV) 


У существительных в немецком 
языке определяется категория грам- 
матического рода (мужской, женский 
или средний) и числа (единственное 
и множественное). В системе суще- 
ствительных различают четыре па- 
gexa — Nominativ (именительный), 
Genitiv (родительный), Dativ (датель- 
ный), Akkusativ (винительный). Все 
существительные в немецком языке 
пишутся с большой буквы. 


Число имен существительных ° 23 


ЧИСЛО ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
(Die Zahl der Substantive) 


Множественное число существи- 
тельных (Plural) образуется в зави- 
симости от рода существительных и 
основы. Всего насчитывается пять 
способов образования множествен- 
ного числа: 


м.р. ж.р. ср.р. 
-E | иногда при- | принимают |das Bei- 
нимают умлаут: Spiel – 
умлаут: die Bank – die Bei- 
der Тад – die Bänke spiele 
die Tage («скамейка - | («при- 
(«день – дни») | скамейки») мер – 
der Sohn – die Frucht- | приме- 
die Söhne die Früchte ры») 
(«сын — («фрукт – das 
сыновья») фрукты») Јаћг – 
der Arzt – die Stadt – die 
die Ärzte die Städte Jahre 
(«врач – («город – («год – 
врачи») города») годы») 
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Имя существительное 


м.р. ж.р. ср.р. 
der Platz – die Wand – 
die Plätze die Wände 
(«место – («стена — 
места») стены») 
der Fluss — die Kraft – 
die Flüsse die Kräfte 
(«река – («сила – 
реки») СИЛБ!») 
der Ва! – die Напа – 
die Bälle die Hände 
(«мяч – («рука — 
мячи») руки») 
der Tisch – die Nacht – 
die Tische die Nächte 
(«стол — («ночь — 
столы») ночи») 

-EN | der Artist — die Егаџ – | das Herz – 
die Artisten die Frauen | die Her- 
(«артист – («женщи- |геп 
артисты») на – жен- | («сердце – 
der Fatalist- | щины») сердца») 
die Fatalisten | аіе Uhr – das Bett – 
(«Фаталист – | die Uhren | die Bet- 
фаталисты») | («часы — їеп 

часы») («кровать — 


кровати») 


Число имен существительных 
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м.р. ж.р. ср.р. 
die Antwort- das Ende – 
die Antworten | die Enden 
(«ответ – («конец — 
ответы») концы») 
die Tür – 
die Türen 
(«дверь – 
двери») 
die Zeitung – 
die Zeitungen 
(«газета — 
газеты») 
die Krank- 
heit – 
die Krank- 
heiten 
(«болезнь – 
болезни») 

-ЕВ | принима- иногда 
ют умлаут: принима- 
der Mann – ют умлаут: 
die Männer das Kind – 
(«мужчи- die Kinder 
на – MYX- («ребе- 
чины») нок — 


дети») 
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Има существительное 


м.р. ж.р. ср.р. 
der Wald – — das Dorf — 
die Wälder die Dörfer 
(«лес – («село – 
леса») села») 

БЕЗ |иногда npn- | принима- |das Mittel – 

СУФ- | нимают ют умлаут: | die Mittel 

ФИК- | умлаут: die («сред- 

СА der Vater – |Мицег- ство – 
die Väter die Mütter |средства») 
(«отец – («мать — das 
отцы») матери») | Mädchen – 
der Apfel- | аіе die 
die Äpfel Tochter – | Mädchen 
(«яблоко – |die Töchter | («девуш- 
яблоки») («дочь — ка – девуш- 
der Garten - | дочери») |ки») 
die Gärten das 
(«сад – Gebäude – 
сады») die 
der Adler — Gebäude 
die Adler («здание — 
(«орел — здания») 


орлы») 


Число имен существительных ° 27 


м.р. ж.р. ср.р. 

-5 der Chef – — das Café - die 
die Chefs Cafés 
(«шеф – («кафе – 
шефы») кафе») 
der Park – das Auto – die 
die Parks Autos 
(«парк – («машина – 
парки») машины») 
der Klub – das Hotel — 
die Klubs die Hotels 
(«клуб — («отель — 
клубы») отели») 


das Кто - die 
Kinos 
(«кинотеатр — 
кинотеатры») 
das Sofa – die 
Sofas 
(«диван – ди- 
ваны») 
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РОД ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
(Das Genus der Substantive) 


Основной показатель рода – опре- 
деленный артикль: der – для суще- 
ствительных мужского рода, die – для 
женского рода, das – для среднего. 


число 


МУЖСКОЙ | ЖЕНСКИЙ |СРЕДНИЙ 

РОД РОД РОД 
един- |ОЕВ DIE DAS 
ствен- | дег Vater | Че Mutter das Jahr 
ное («отец») | («мать») | («год») 
число |der Mann | Че Birne |das Kalb 

(«мужчи- | («груша») | («теле- 

на») die HOK») 

der Arzt |Schwes- |das Gold 

(«врач») |їег («се- («золо- 

стра») то») 

MHO- DIE ОЕ ОЕ 
же- die Väter | аіе Mütter | Че Jahre 
ствен- | («отцы») |(«мате- («года») 
ное ри») 


Падеж имен существительных ° 29 


ПАДЕЖ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
(Рег Kasus der Substantive) 


В немецком языке четыре паде- 
жа (Nominativ, Genitiv, Dativ и 
Akkusativ). Nominativ соответствует 
именительному падежу русского 
языка (кто? что?), Genitiv — роди- 
тельному падежу (кого? чего?), 
Dativ — дательному падежу (кому? 
чему?), а Akkusativ – винительному 
падежу (кого? что?). Управление 
слов в русском и немецком языках 
иногда отличается. 


Различают три типа склонения 
существительных: сильное (starke 
Deklination), слабое (schwache 
Deklination) и склонение существи- 
тельных женского рода (weibliche 
Deklination). 


30 Имя существительное 


Общая таблица склонения 


артиклей: 
ПА- | ОПРЕДЕЛЕННЫЙ | НЕОПРЕДЕЛЕН- 
ДЕЖ АРТИКЛЬ НЫЙ АРТИКЛЬ 
ед.ч МН. Ч. ед.ч 


м.р. |ср.р. ж.р. м.р. | ср.р. | ж.р. 


NOMI- | der | das |die| die | ет ein | eine 
NATIV 
Wer? 
Was? 
KTO? 
Что? 


GENI- | des | des | аег| der | етез | eines | einer 
TIV 

Wes- 
sen? 
Чей? 


DATIV | дет | дет | аег| den |етет|етет | einer 
Wem? 
Komy? 


AKKU- | den | das |die| die |einen| ein | eine 
SATIV 
Wen? 
Was? 
Koro? 
Что? 


Падеж имен существительных ° 31 


Правило 


По сильному склонению склона- 
ются большая часть существительных 
мужского рода и все существительные 
среднего рода (кроме das Herz («серд- 
це»). В падеже Genitiv они получают 
окончание -5. 


СИЛЬНОЕ СКЛОНЕНИЕ 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО (Singular) 
м. р. ж.р. ср. р. 
Мот. |дег Склоня- |да 
Lehrer ется Висћ 
особо! 
Сеп. des des 
Lehrers Buches 
Dat. |ает dem 
Lehrer Buch 
АКК. |den das 


Lehrer Buch 


32 • имя существительное 


Правило 
Существительные, оканчивающие- 


ся на -$, -$сһ, -2, -12, получают оконча- 
ние -е5. 


Utaneranae: 
Склонение существительного 
das Herz: 


Мот. das Herz 


Сеп. |4е$ Herzens 


Dat. dem Herzen 
Akk. das Herz 


Правило 


По слабому склонению склона от- 
ся одушевленные существительные 
мужского рода (часто кроме окан- 
чивающихся на -ег). Они во всех 


Падеж имен существительных ° 33 


падежах (кроме Nominativ) получают 
окончание -еп. 


№ т. 


СЛАБОЕ СКЛОНЕНИЕ 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 


der Elefant 


der Mensch 


der Held 


Gen. 
Dat. 


des Elefanten 
dem Elefanten 


des Menschen 
dem Menschen 


des Helden 
dem Helden 


Akk. 


den Elefanten 


den Menschen 


den Helden 


Склонение существительных жен- 


ского рода: 

Nom. | аіе Frau die Hand die Schule 
Сеп. der Frau der Hand der Schule 
Dat. der Frau der Hand der Schule 
Akk. die Frau die Hand die Schule 


Правило 


Во множественном числе все су- 
ществительные склоняются одина- 
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ково: в Dativ появляется окончание 
-п. Если само слово в форме множе- 
ственного числа уже оканчивается 
на -п, ничего не меняется: 


Nom. | Че die die 
Bücher Frauen Tische 

Gen. |der der der Tische 
Bücher Frauen 

Dat. |den den den 
Büchern |Frauen Tischen 

Akk. |die die die 
Bücher Frauen Tische 


В словарях обычно указывается 
окончание для Genitiv и Plural. 


Utaneranae: 
Некоторые слова склоняются не 
по общим правилам, например: дег 
Buchstabe («буква»), der Frieden 
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(«мир»), der Funke («искра»), der 
Gedanke («мысль»), der Glaube 
(«Bepa»), der Name («nma»), der 
Schaden («ущерб»), der Wille 
(«воля»). Иногда их тип склонения 
относят к смешанному. Эти суще- 
ствительные склоняются по следу- 
ющей схеме: 


Nom. |der Name der Gedanke 
Сеп. | des Namens des Gedankens 
Dat. dem Namen dem Gedanken 
Akk. den Namen den Gedanken 


V Правило 


Во множественном числе у всех су- 
ществительных в падеже Папу будет 
окончание -п (кроме тех, которые об- 
разуют множественное число при по- 
мощи суффиксов -п и -5). 
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Имя существительное 


Общая таблица склонения 


существительных: 
СКЛОНЕНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
ВЕДИНСТВЕННОМ ЧИСЛЕ 
СКЛОНЕНИЕ 
падеж |сильное слабое женское |смешанное 
Nom. |дег Berg |дег Mensch die Frau |аег Мате 
Сеп. |де5 des der Frau des 
Вего(е)ѕ |Menschen Namens 
Dat dem Berg |дет der Frau dem 
Menschen Namen 
Akk. |den Berg |деп die Frau |den 
Menschen Namen 


СКЛОНЕНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 


ВО МНОЖЕСТВЕННОМ ЧИСЛЕ 
падеж |м. р. ж. р. ср. р. 
Nom. |аіе Männer die Frauen |аіе Kinos 
Сеп. |дег Männer дег Frauen |der Kinos 
Dat. den Männern den Frauen |деп Kinos 
АКК. die Männer die Frauen |аіе Kinos 


ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 
(DAS ADJEKTIV) 


Прилагательное указывает Ha 
признак или качество предмета. Не- 
мецкие прилагательные изменяются 
по родам, числам и падежам. 

lange Autos — длинные машины 

der neue Freund — новый друг 


Правило 


В единственном числе после нео- 
пределенного артикла в именительном 
падеже (Nominativ) прилагательное 
присоединяет к себе окончания -ег, -е, 
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-е5, а после определенного артикля в 
именительном Падеже прилагательное 
для всех лиц присоединяет к себе окон- 
чание -е: 


ет neuer Wagen, der neue Wagen — 
новая машина 

eine hübsche Frau, die hübsche Frau — 
красивая женщина 

еіп großes Haus, das große Haus – 
большой дом 


Правила 


Во множественном числе в имени- 
тельном падеже прилагательное при- 
соединяет к себе окончания -е и -еп со- 
ответственно: 


große Häuser, die großen Häuser — 
большие дома 


Падеж имен существительных ° 39 


Правило 


Немецкие прилагательные могут 
иметь полную и краткую форму. Если 
прилагательное стоит после существи- 
тельного, оно не изменяется. Это крат- 
кая форма прилагательного: 


Der Wagen ist neu. – Машина новая. 
Das Haus ist groß. – Дом большой. 


Но если прилагательное стано- 
вится перед существительным, оно 
склоняется (изменяется по паде- 
жам, родам, числам). Оно выступа- 
ет здесь в полной форме. У прила- 
гательных определяют два вида 
склонения: сильное (die starke 
Deklination) и слабое (die schwache 
Deklination). 


40 ° Прилагательное 


Правило 


По сильному склонению прилага- 
тельное склоняется тогда, когда перед 
ним нет артикля или слова, его заме- 
няющего (а также если во множествен- 
ном числе перед ним стоят слова: viele 
(«многие»), wenige («немногие»), 
manche («некоторые»), einige («не- 
сколько»). Здесь у прилагательного 
окончания определенного артикля 
(кроме падежа Genitiv): 


СИЛЬНОЕ СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


м.р. ж.р. ср.р мн.ч. 
№ т. | -ег -е -еѕ -е 
Сеп. |-еп -ег -еп -ег 
Dat |-ет -ег -ет -еп 
АКК. |-еп -е -еѕ -е 


Слабое склонение прилагательных ° 41 


ПРИМЕРЫ СИЛЬНОГО СКЛОНЕНИЯ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


м.р. ж.р. ср.р мн.ч. 


Nom. | ѕсһӧпег | ѕсһӧпе | ѕсһӧпеѕ | ѕсһӧпе 


Сеп. |ѕсһӧпеп | ѕсһӧпег | ѕсһӧпеп | ѕсһӧпег 


Dat. schönem | schöner | schönem | schönen 


Akk. schönen |schöne | schönes | schöne 


Правило 


Прилагательное изменяется по сла- 
бому склонению, если перед ним стоит 
определенный артикль (а также слово, 
заменяющее этот артикль: dieser 
(«этот»), јепег («тот»), једег («каждый»), 
welcher («который»), solcher («такой»), 
derselbe («тот же самый»), derjenige 
(«тот же»), а во множественном числе 
слова: alle («все»), beide («оба»), keine 
(«никакие»). 
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Прилагательное 


СЛАБОЕ СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


м.р. ж.р. ср.р мн.ч. 
Nom. | -е -е -е -еп 
Сеп. |-еп -еп -еп -еп 
Dat |-еп -еп -еп -еп 
АКК. |-еп -е -е -еп 


ПРИМЕРЫ СЛАБОГО СКЛОНЕНИЯ 


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

м.р. ж.р. ср.р. МН.Ч. 
Мот. |дег аіе да5 die 

schöne |schöne |schöne [schönen 
Gen. |дез der des der 

schönen |ѕсһӧпеп |ѕсһӧпеп |schönen 
Dat. |дет der dem den 

schönen |ѕсһӧпеп |ѕсһӧпеп |schönen 
АКК. |деп die das die 

schönen |ѕсһӧпе |schöne |ѕсһӧпеп 


Слабое склонение прилагательных ° 43 


Правило 


После неопределенного артикла, 
притяжательных местоимений и от- 
рицательного слова Кет прилага- 
тельные склоняются следующим 06- 


разом: 
ПОСЛЕ EIN, MEIN, КЕМ 
м.р. ж.р. ср.р. |мн.ч. HeT ein 
Nom. | -ег -е -eS - 
-en 
Gen. |-en -en -en - 
-en 
Dat. |-en -en -en = 
-еп 
АКК. |-еп -е -eS - 
-en 
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Прилагательное 


ПРИМЕРЫ СЛАБОГО СКЛОНЕНИЯ 


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

м.р. ж.р. ср.р. мн.ч. 
Мот. |еіп еіпе еіп — 

schöner |ѕсһӧпе schönes 

mein meine mein meine 

schöner [schöne schönes |schönen 

kein keine kein keine 

schöner [schöne schönes |schönen 
Gen. |етез einer eines — 

schönen |ѕсһӧпеп [schönen 

meines meiner meines meiner 

schönen |ѕсһӧпеп |schönen |ѕсһӧпеп 

keines keiner keines keiner 

schönen |ѕсһӧпеп |schönen |ѕсһӧпеп 
Dat. |етет einer einem - 

schönen |ѕсһӧпеп |schönen 

meinem |Меіпег meinem [meinen 

schönen |ѕсһӧпеп |schönen |schönen 

keinem keiner keinem keinen 

schönen |ѕсһӧпеп |schönen |schönen 


Единственное число ° 45 


АКК. |еіпеп eine ein - 
schönen |ѕсһӧпе schönes 


meinen meine mein meine 
schönen [schöne schönes |schönen 


keinen keine kein keine 
schönen [schöne schönes |schönen 


Единственное число 


мужской род женский род 
Мот. großer große 
Erfolg Freude 
Gen. großen großer 
Erfolges Freude 
Dat. großem großer 
Erfolg Freude 
Akk. großen große 
Erfolg Freude 


средний род 


Мот. | дгоВез Fest 


Gen. |großen Festes 


Dat. |großem Fest 


Akk. |großes Fest 


46 Прилагательное 
мужской род 
№ т. | дег оше Мепзсћ 
Сеп. |де5 guten "Menschen 
Dat |дет guten "Menschen 
АКК. den guten "Menschen 
женский род 
№ т. | іе оше Lehrerin 
Gen. |der guten |Lehrerin 
Dat. |дег guten |Lehrerin 
Akk. |die gute Lehrerin 
средний род 
Nom. |да5 оше Haus 
Сеп. |де5 guten |Нацзез 
Dat dem guten "Haus 
АКК. |даз оше Haus 


Единственное число 
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мужской род 
Nom. deser |дще Mensch 
Сеп. | аіеѕеѕ |дщеп "Menschen 
Dat diesem | guten "Menschen 
АКК. | аіеѕеп outen Menschen 
женский род 
Nom. | діеѕе |дще Lehrerin 
Gen. |dieser |guten |Lehrerin 
Dat. |dieser |guten |Lehrerin 
Akk. |diese |gute Lehrerin 
средний род 
Nom. dieses |дще Haus 
Сеп. | аіеѕеѕ outen |Hauses 
Dat | аіеѕет |дшеп "Haus 
АКК. dieses | аще Haus 


48 Прилагательное 
мужской род 
Nom. | ет guter |Ргеипа 
Gen. |еіпеѕ |дщепт |Freundes 
Dat |етет |дшеп "Freund 
АКК. enen |оиќеп "Freund 
женский род 
№ т. | eine оше Lehrerin 
Gen. |еіпег |guten |Lehrerin 
Dat. |еіпег |guten |Lehrerin 
Akk. |eine gute Lehrerin 
средний род 
Nom. | еіп gutes Haus 
Сеп. |еіпеѕ |дщеп | Наиѕеѕ 
Dat |етет |дщеп "Haus 
АКК. | еіп gutes Haus 


Единственное число 
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мужской род 
Мот. | кет guter "Freund 
Сеп. |keines |дщепт Freundes 
Dat |Кетет |дошеп Freund 
АКК. "keinen |дашеп | Freund 
женский род 
Nom. | аеіпе |дще Lehrerin 
Gen. |deiner |guten |Lehrerin 
Dat. |deiner |guten [Lehrerin 
Akk. |дете |gute Lehrerin 
средний род 
Мот. | тет gutes Haus 
Сеп. | тетез |дщеп |Наизез 
Dat | meinem |дшеп "Haus 
АКК. | тет gutes Haus 
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Прилагательное 


Множественное число 


мужской род 
№ т. | дгоВе Erfolge 
Сеп. |großer Erfolge 
Dat. |großen Erfolgen 
Akk. |große Erfolge 
женский род 
Nom. | große Freuden 
Сеп. | großer Freuden 
Dat. |großen Freuden 
Akk. | große Freuden 
средний род 
Nom. | дгоВе Feste 
Gen. |großer Feste 
Dat. |großen Festen 
Akk. |große Feste 


Множественное число 
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мужской род 
Nom. | аіе großen | Пасће 
Сеп. |дег großen | Пасће 
Dat |den großen | Tischen 
АКК. |die großen | Tische 
женский род 
№ т. |јепе großen | Freuden 
Gen. |jener großen | Freuden 
Dat. |јепеп |großen | Freuden 
Akk. |jene großen | Freuden 
средний род 
№ т. |меспе |огоВеп | Häuser 
Gen. |мејсћег | дгоВеп | Häuser 
Dat |меспеп | großen | Häuser 
АКК. welche |одгоВеп | Häuser 


52 Прилагательное 
мужской род 
№ т. alle großen | Tische 
Gen. |aller großen | Tische 
Dat. |allen großen | Tischen 
Akk. |айе großen | Tische 
женский род 
№ т. | beide |одгоВеп | Freuden 
Gen. |beider |огоВеп | Егеидеп 
Dat (beiden | дгоВеп | Егеџдеп 
АКК. "beide |огоВеп | Егеидеп 
средний род 
№ т. | тете |огоВеп | Häuser 
Сеп. | теіпег | дгоВеп | Наизег 
Dat |meinen | großen | Häuser 
АКК. | тете |огоВеп Häuser 


Степени сравнения прилагательных ° 53 


СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 
(Die Котрагаїіопѕѕіиѓеп 
der Adjektive) 


Качественные прилагательные 
имеют три степени сравнения: 

— положительную (der Positiv), 

– сравнительную (der Komparativ), 

– превосходную (der Superlativ). 


Правило 


Сравнительная степень образуется 
из положительной посредством при- 
бавления суффикса -ег. 


Правило 


Превосходная степень образуется из 
положительной: 


54 • Прилагательное 


— посредством аш перед словом (для 
прилагательных в несклоняемой фор- 
ме) и суффикса -sten в конце слова. 

Dieses Zimmer ist аш kleinsten. — Эта 
комната самая маленькая. 


— при помощи определенного арти- 
кля (для прилагательных в склоняемой 
форме) и суффикса -sten в конце слова: 
der älteste, der gröte. 


Das ist eine kleine Tasche. - Это 
маленькая сумка. 

Diese Tasche ist aber kleiner. – 
А эта сумка меньше. 

Jene Tasche ist ат kleinsten. – Та 
сумка - самая маленькая. 


Большая часть односложных при- 
лагательных с корневыми -а-, -0-, 
-и- принимают умлаут: 


Степени сравнения прилагательных ® 55 


groß größer am größten 
большой |больше самый большой 
Киг2 kürzer am kürzesten 
короткий |короче самый короткий 


Dieser Hund ist größer. – Эта соба- 


ка больше. 


Јепег Hund ist ат größten. – Та co- 
бака самая большая. 


Наателанаг: 
У некоторых прилагательных сте- 
пени сравнения образуются по- 


особому: 

Положительная Сравнительная Превосходная 
gut- besser am besten 
хороший 

ћосћ – höher am höchsten 
высокий 

nah – близкий | папег ат nächsten 


56 ° Прилагательное 


Er hat bessere Tage gesehen. – Он 
знавал лучшие дни. 

Ich kenne de nähere Umgebung 
nicht. – Я не знаю более близких 
окрестностей. 


С ра вело 


При сравнении используется слово 
als («чем»). 

Er ist älter als ich. — Он старше, чем а. 

Dieses Buch ist interessanter als 
jenes. — Эта книга интереснее, чем та. 


Правило 


Для выражения одинаковости в по- 
ложительной степени используется 
союз 80... wie: 

Sie ist so МаВ wie immer. — Она так 
же бледна, как и всегда. 
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Правило 


Для выражения неодинаковости в 
положительной степени используется 
союз nicht so... wie: 

Renate ist nicht so offen wie ihre 
Schwester. — Рената не такая откровен- 
ная, как ее сестра. 


Правило 


Сравнительная степень может уси- 
ливаться словами: immer («всё»), noch 
(«еще»), bedeutend («значительно»), viel 
(«намного, гораздо»): 

Die Tage wurden immer kürzer. — Дни 
становились всё короче. 

Dieser Sportler ist jetzt noch stärker. — 
Этот спортсмен теперь еще сильнее. 

Gestern war es bedeutend wärmer. — 
Вчера было значительно теплее. 


МЕСТОИМЕНИЕ 
(РАЗ РКОМОМЕМ) 


Личные ich («а»), du («ты»), 

местоимения |ег («он»), sie («она»), 

(Personal. еѕ («оно»), міг («мы»), 

ргопотеп) ihr («вы»), sie («они»), 
Sie («Вы») 

Возвратное sich («себя; себе») 

местоиме- 

ние (Рећехм- 

ргопотеп) 

Притяжа- mein («мой»), dein 

тельные Me- | («твой»), sein («его»), ihr 

стоимения («ее»), ипзег («наш»), 

(Possessiv- euer («Baw»), ihr («nx»), Ihr 


pronomen) 


(«Baw») 


Степени сравнения прилагательных ° 59 


Указательные 


dieser («этот»), diese 


местоимения | («эта»), dieses («это»), 
(Demonstrativ- | јепег («тот»), jene («та»), 
ргопотеп) jenes («то»), solcher («та- 
кой»), зојсће 
(«такая»), solches («та- 
кое»), der («этот, тот»), die 
(«эта, та»), das («это, то»), 
es («это»), derselbe («этот 
же самый»), dieselbe («эта 
же самая»), dasselbe («это 
же самое»), derjenige 
(«тот»), diejenige («та»), 
dasjenige («то»), selbst, 
selber («сам, сама, само, 
сами») 
Относитель- | дег («который»), die («ко- 
ные местои- |торая»), das («которое»), 
мения die («которые»), welcher 
(Relativ- («который»), welche («ко- 
ргопотеп) торая»), welches («кото- 
poe»), welche («которые») 
Вопроси- was? («что?»), мег? 
тельные («кто?»), welcher? («какой? 
местоимения |который?»), was für ein / 


(Interrogativ- 
pronomen) 


eine? («какой? какая? 
какое? какие? что за?») 


60 • местоимение 


Взаимные einander («друг друга»), 
местоимения |sich («друг друга») 
(Вейргок- 

ргопотеп) 

Неопределен- | а!е(5) («все, всё »), einer 
ные местои- |(«кто-то, кто-нибудь; 
мения каждый, любой»), einige 
(Indefinit- («некоторые, несколько»), 
ргопотеп) etwas («что-то, 


кое-что, нечто; немного»), 
једег («каждый, всякий, 
любой»), једе («каждая, 
всякая, любая»), jedes 
(«каждое, всякое, лю- 
бое»), jemand («кто-то, 
кто-нибудь»), тап («кто- 
то, кто-нибудь; каждый, 
любой»), тапсћег («не- 
который»), manche («не- 
которая»), manches («не- 
которое»), тапсће («не- 
которые, многие, иные»), 
тейгеге («некоторые, 
несколько»), мее («много, 
многие»), wenige («немно- 
го, немногие») 


Личные местоимения © 61 


Отрица- kein («ничто, ничего»), 
тельные Me- | піетапа («никто»), nichts 
стоимения («ничто, ничего») 
(Меда ћ- 

ргопотеп) 


ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


(Регзопаћргопотеп) 
Nominativ | Genitiv Dativ Akkusativ 
единственное число 
ich («я») meiner mir mich 

(«меня») («мне») («меня») 
ди («ты») | deiner dir dich 
(«тебя»)  |(«тебе») | («тебя») 
ег («он») | seiner ihm ihn 
(«ero») («ему») («его») 
sie («она») | ihrer («ее») | ihr sie («ee») 
(«ей») 
es («оно») | seiner ihm es 
(«ero») («ему») («его») 


62 Местоимение 


множественное число 


wir («мы») | unser ип5 ип5 
(«нас») («нам») («нас») 

ihr («вы») | eurer euch euch 
(«Bac») («вам») («вас») 

sie («они») | ihrer («их») | ihnen sie («их») 

(«им») 

Sie («Вы») | Ihrer Ihnen Sie 

(«Bac») («Bam») («Bac») 


ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


(Роѕѕеѕѕіургопотеп) 
МОЙ теіп наш ипѕег 
моя теіпе наша unsere 
мое тет наше unser 
MON meine наши ипзеге 
ТВОЙ dein ваш еџег 
ТВОЯ дете ваша еиге 


Притяжательные местоимения ° 63 


твое 


твои 


его 


ее 


Правило 

Притяжательные местоимения со- 
Гласуются в роде, числе и падеже 
С определяемым существительным. 
В единственном числе они склоняются 
как неопределенный артикль, а во 


64 


Местоимение 


множественном — как определенный 


артикль: 
падеж | м. р. ж. р. ср. р. 

ед. ч. ед. ч. ед. ч. МН.Ч. 
Мот. |тет тете | теіп теіпе 
Сеп. |теіпеѕ | теіпег | теіпеѕ | meiner 
Dat. meinem | meiner | meinem | meinen 
Akk. meinen | тете |mein meine 


ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 
(Меданургопотеп) 


Местоимение Кет / Кете отри- 
цает существительное и ставится 
перед ним: 


Das ist kein Schiff. — Это не KO- 
рабль. 
Das sind keine Äpfel. – Это не 
яблоки. 


Отрицательные местоимения > 65 


Правило 


Местоимение Кет склоняется в 
единственном числе как неопределен- 
ный артикль, а во множественном — 
как определенный артикль: 


падеж | м. р. ж. р. ср. р. 
ед. ч. ед. ч. ед. ч. мн.ч. 
Мот. | кеіп кеіпе kein keine 


Gen. |keines |keiner |Кетез |keiner 


Dat. keinem | кеіпег | кеіпет | кеіпеп 


АКК. keinen | кеіпе kein keine 


Ich habe keine Zeit. – У меня нет 
времени. 

Er hat кет Wort gesagt. – Он не 
сказал ни слова. 


НАРЕЧИЕ 


(DAS ADVERB) 


Наречия 
време- 
ни 


abends («вечером»), bald («ско- 
ро»), damals («тогда»), danach 
(«затем»), endlich («наконец»), 
früher («рано»), gestern («вчера»), 
heute («сегодня»), immer («всег- 
да»), jetzt («сейчас»), morgen 
(«завтра»), morgens («утром»), 
nachts («ночью»), пип («теперь»), 
oft («часто»), übermorgen («по- 
слезавтра»), медег («снова»), 
zuerst («сначала») 


Наречия 
места 


außen («снаружи»), da («там, 
тут»), dort («там»), Мег («здесь»), 
innen («внутри»), links («налево»), 


Наречие ° 67 


nirgends («нигде»), oben («навер- 
ху»), rechts («направо»), überall 
(«везде»), ищеп («внизу»), 
vorwärts («вперед») 


Наречия | fast («почти»), ganz («совсем»), 
мерыи | дет («охотно»), gut («хоро- 
степени | шо»), schlecht («плохо»), schön 
(«хорошо»), sehr («очень»), viel 
(«много»), wenig («мало»), richtig 
(«правильно») 
Bonpo- |мапп («когда»), warum («поче- 
ситель- | му»), wie («как»), wie lange («как 
ные Ha- | долго»), wie oft («как часто»), мо 
речия («где»), woher («откуда»), wohin 
(«куда»), wozu («зачем») 
Модаль- | sicher («несомненно»), vielleicht 
ные Ha- | («может быть»), моћ! («вероят- 
речия но») 
Наречия | дагит («потому, поэтому»), dazu 
причины | («для этого»), deshalb («потому, 
ицели | поэтому»), sonst («иначе») 


68 ° наречие 


Da ist nichts. – Там ничего нет. 

Damals war sie noch sehr jung. – 
Тогда она еще была совсем MONO- 
дой. 

Das Pferd läuft schnell. — Лошадь 
бегает быстро. 

Die Tür geht nach außen auf. – 
Дверь открывается наружу. 

Endlich ist der Frühling 


gekommen. - Наконец-то пришла 
весна. 

Er ist ganz jung. – Он совсем MO- 
ЛОДОИ. 


Ich рт fast 50 Jahre alt. – Мне noy- 
ти 50 лет. 

Котт bald! – Приходи поскорее! 

Links vom Fenster steht das 
Klavier. – Слева от окна стоит пиани- 
но. 

Nirgends war jemand zu sehen. – 
Нигде никого не было видно. 


Местоименные наречия ° 69 


Зе singt sehr out – Она поет 
очень хорошо. 

Was machst аи abends? - Что ты 
делаешь по вечерам? 


МЕСТОИМЕННЫЕ НАРЕЧИЯ 
(Pronominaladverbien) 


Правила 


Местоименные наречия употребля- 
ются вместо существительного с пред- 
логом (если существительное не обо- 
значает одушевленное лицо) и могут 
выражать значение времени, места, 
образа действия, причины, цели. 


Указательные местоименные на- 
речия образуются в результате сли- 
яния наречия да с предлогом; во- 


70 Наречие 


просительные местоименные наре- 
чия образуются в результате слияния 
наречия wo с предлогом. Если пред- 
лог начинается с гласной, то перед 
ней вставляется г: 


да(г)- hier- мо(г)- 
дагап hieran woran 
darauf hierauf worauf 
daraus hieraus woraus 
dabei hierbei wobei 
dadurch hierdurch wodurch 
dafür hierfür wofür 
dagegen hiergegen wogegen 
dahinter hierhinter wohinter 
damit hiermit womit 
danach hiernach wonach 
daneben hierneben woneben 


Местоименные наречия 


71 


дат hierin / hierein | worin 
darüber hierüber worüber 
darum hierum worum 
darunter hierunter worunter 
davon hiervon wovon 
davor hiervor wovor 

dazu hierzu wozu 
dazwischen hierzwischen |wozwischen 


Daraus wird nichts. — Из этого Hn- 
чего не выйдет. 
Ніегдедеп gibt es kein Mittel. — 
Против этого нет средства. 
Sag ти, woran du denkst. - Скажи 


мне, O чем ты думаешь. 


wo + mit = womit? – чем? с чем? 
wo + auf = worauf? – на чём? 
м/о + zu = wozu? – для чего? 


72 ° наречие 


м/о + ап = woran? – на чём? 

wo + für = wofür? — для чего? 

wo + in = worin? — в чём? 

мо + aus = woraus? — из чего? отку- 
да? 


Womit führst ди nach Indien? – На 
чем (как) ты поедешь в Индию? 

Wofür Interessiert ди dich? – Чем 
ты интересуешься? 


СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ НАРЕЧИЙ 
(Die Котрага опзз шеп 
der А4уегЫеп) 
Образование степеней сравнения 
наречий похоже на образование сте- 
пеней сравнения прилагательных. 


Качественные наречия имеюттри 
степени сравнения: 


Степени сравнения наречий ° 73 


— положительную (der Positiv), 
— сравнительную (der Komparativ), 
– превосходную (der Superlativ). 


Правило 
Сравнительная степень образуется 


из положительной посредством при- 
бавления суффикса -ег. 


Правила 

Превосходная степень образуется из 
положительной посредством прибав- 
ления частицы ат перед словом и суф- 
фикса -sten после него. 


Положительная Сравнительная Превосходная 


Schnell schneller am 
(«быстро») schnellsten 


stark stärker am stärksten 
(«сильно») 


74 


Наречие 


Peter läuft schneller als ich. – Me- 
тер бегает быстрее меня. 

Peter läuft ат schnellsten. – Петер 
бегает быстрее всех. 


У некоторых наречий степени 
сравнения образуются по-особому: 


Положительная Сравнительная Превосходная 

sehr - много |тейг ат meisten 

bald – скоро |еһег ат ehesten 

дет – охотно |ебег ат liebsten 

oft - часто öfter (häufiger) ат häufigsten 

wenig – мало weniger am wenigsten 
(minder) (am mindes- 

ten) 


Ist Ihnen das zu wenig? - Bam это- 


го мало? 


Ich habe wenig freie Zeit. – У меня 
мало свободного времени. 


Степени сравнения наречий • 75 


Ich würde gern kommen, wenn ich 
nur könnte. – Я бы охотно пришел, 
если бы только мог. 

Ег war oft bei uns. – Он у нас часто 
бывал. 

Je eher, је lieber. – Чем раньше, 
тем лучше. 


ГЛАГОЛ 


Немецкий глагол изменяется по 
лицам и числам, а также по време- 
нам. Кроме лично-временных форм 
у глагола есть также неличные фор- 
мы: Infinitiv І, Infinitiv 11, Partizip Ги 
Partizip И. Система глагольных вре- 
мен в немецком языке существенно 
отличается от русской. 


В немецком языке: 

• шесть времен: простое насто- 
ящее (Ргазеп5), простое прошедшее 
(Präteritum), сложное прошедшее 
(Perfekt), сложное предпрошедшее 


Настоящее время ° 77 


(Ризацатремек, сложное буду- 
щее | (Futurum 1), сложное будущее || 
(Futurum 11); 


• три наклонения: изъявитель- 
ное, сослагательное и повелитель- 
ное; 


• два залога: действительный и 
страдательный. 
Категория вида отсутствует. 


НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ 


(Ргазеп$) 
Образование: 
основа личное 
инфини- + окончание 


тива 


Er arbeitet bis acht Uhr. – Он рабо- 
тает до восьми часов. 


78 


Глагол 


ОКОНЧАНИЯ ПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 
В PRÄSENS 
ich -e wir -en 
du -(e)st ihr -(e)t 
er sie -en 
sie -(e)t 
es Sie -en 
GEBEN | FAHREN | SEHEN LAUFEN 

(«ДАВАТЬ») | («ЕХАТЬ») | («ВИДЕТЬ») | («БЕЖАТЬ») 
ich | gebe fahre sehe laufe 
du |gibst fährst | siehst läufst 
er |gibt fährt sieht läuft 
sie | gibt fährt sieht läuft 
es |gibt fährt sieht läuft 
wir | geben fahren |sehen laufen 
ihr | gebt fahrt seht lauft 
sie | geben fahren |sehen laufen 
Sie | geben fahren | ѕеһеп laufen 


Настоящее время ° 79 


Неправил ьные глаголы: 


sein – ich bin haben – | ich habe 
быть ди bist иметь | du hast 
er/sie / ег / че / 
esist es hat 
wir sind wir haben 
ihr seid ihr habt 
sie / Sie sie / Sie 
sind haben 
werden - | ich werde |tun – ich tu(e) 
стано- ` "du wirst делать үи tust 
SR er/sie / ег / че / 
es wird estut 
wir werden wir tun 
ihr werdet ihr tut 
sie / Sie sie / 
werden Sie tun 


Wer sind Sie? – Кто Вы такой? 
Ich habe kein Geld – У мена нет 


денег. 


80 ° Глагол 


Daraus wird nichts. – Из этого Hn- 
чего не выйдет. 

Er tut nichts. – Он ничего не ge- 
лает. 


Илоейреблейие: 


— для обозначения действий, ко- 
торые происходят всегда, вообще, 
обычно или в данный момент: 

Ich schreibe einen Brief. – Я пишу 
письмо. 

Wir bleiben bier — Мы остаемся 
здесь. 


— для выражения действий, кото- 
рые обязательно произойдут в буду- 
щем: 

Ich bringe Зе zum Flughafen. – 
Я довезу Вас до аэропорта. 

Wir kommen in einer Stunde ап. – 
Мы приедем через час. 


Настоящее время ° 81 


У Правило 


У некоторых сильных глаголов 
при образовании настоящего вре- 
мени корневая гласная -е- меняется 
на -і- или -1е-, а корневые -а-, -аи- и 
-о- приобретают умлаут. Спряжение 
сильных глаголов обычно указыва- 
ется в словарях звездочкой при за- 
главном слове. 


а—а 


anfangen («начинать») — fängst ап, 
fängt ап 

einladen («приглашать») – lädst ет, 
lädt еіп 

fahren («ехать») – fährst, fährt 

gefallen («нравиться») – gefällst, 
gefällt 

halten («останавливать») — hältst, hält 

laufen («бежать») — läufst, läuft 


82 • глагол 


tragen («носить») – trägst, trägt 
waschen («мыть») — wäschst, wäscht 


Der Zug fährt um acht. - Поезд oT- 
ходит в восемь. 


е—1 
brechen («ломать») — brichst, bricht 
essen («есть») - isst, isst 
geben («давать») — gibst, gibt 
helfen («помогать») — hilfst, hilft 
nehmen («брать») — nimmst, nimmt 
sprechen («говорить») – sprichst, 
spricht 
treffen («встречать») – triffst, trifft 
vergessen («забывать») — vergisst, 
vergisst 
werden («становиться») — wirst, wird 
Er hilft uns mit Geld. — Он помогает 
нам деньгами. 


Настоящее время 83 


е – іе 
lesen («читать») – liest, liest 
sehen («видеть») — siehst, sieht 


Auf wen siehst du? — На кого ты 
смотришь? 


Правило 
У глаголов с отделяемыми пристав- 


ками приставка ставитса в конец пред- 
ложения. 


ПРИМЕР СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА 
С ОТДЕЛЯЕМОЙ ПРИСТАВКОЙ 
В РВАЗЕМ$ 

ich mache auf 

du machst auf 

er macht auf 

sie macht auf 

es macht auf 


84 • глагол 


wir machen auf 
ihr macht auf 

sie machen auf 
Sie machen auf 


Ich gehe jeden Abend für einige 
Stunden fort. - Я каждый вечер ухо- 
жу на несколько часов. 


Отрицательная форма 


Правило 


Отрицательная форма глагола во 
времени Präsens образуется при MOMO- 
щи отрицательной частицы nicht. Ha- 
стица nicht, относящаяся к сказуемому, 
ставится после глагола (или в конце 
предложения): 


ich komme nicht 
du kommst nicht 


Настоящее время 


85 


ег kommt nicht 
sie kommt nicht 
es kommt nicht 
wir kommen nicht 
ihr kommt nicht 
sie kommen nicht 
Sie kommen nicht 


Sie raucht nicht. — Она не курит. 


Ег kommt heute Abend nicht. – Ce- 
годня вечером он не придет. 


Правило 


У глаголов с отделяемыми пристав- 
ками частица nicht («не»), относящаяся 
к сказуемому, ставится между смысло- 
вым глаголом и отделившейся при- 


ставкой: 


86 Глагол 


ich mache nicht auf 
du machst nicht auf 
er macht nicht auf 
sie macht nicht auf 
es macht nicht auf 
wir machen [nicht auf 
ihr macht nicht auf 
sie machen [nicht auf 
Sie machen [nicht auf 


Вопросительная форма 


Правило 


Вопросительная форма глагола во 
времени Präsens образуется путем вы- 
несения сказуемого в начало предло- 
жения. 


Настоящее время 87 


Котте ich? Kommen wir? 
Kommst du? Kommt ihr? 

Kommt er? Kommen sie? 
Kommt sie? Kommen Sie? 
Kommt es? 


Gehst du zur Kirche? – Ты идешь 
в церковь? 

Studieren Зе ат Juristischen 
Institut? — Вы учитесь в юридическом 
институте? 


У глаголов с отделяемыми при- 
ставками: 


Масће ich auf? 
Machst du auf? 


Macht er auf? 


88 Глагол 


Macht sie auf? 
Macht es auf? 
Machen wir auf? 
Macht ihr auf? 
Machen sie auf? 
Machen Sie auf? 


Правила 


Вопросительное слово ставится пе- 
ред смысловым глаголом: 


ich |Was mache ich? 


du |Was machst du? 


er Was macht er? 


sie |Was macht sie? 


es |Was macht es? 
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wir Was machen wir? 


ihr |\Ма$ macht ihr? 


sie (Was machen sie? 


Sie |Was machen Sie? 


Warum fragt sie ihn nicht? — Moye- 
My она его не спрашивает? 


ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ 


1. Простое прошедшее 
(Präteritum/Imperfekt) 


Обрагованае: 
основа второй + личное 
формы глагола окончание 


Er spielte Klavier. – Он играл на 
пианино. 
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Sie suchten ihren Hund. – Они nc- 


кали свою собаку. 


Правило 


Основа второй формы глагола об- 
разуется путем прибавления к основе 
инфинитива суффикса -te / -ete: 


sagen («сказать») – sagte 


antworten («отвечать») – antwortete 


ОКОНЧАНИЯ ГЛАГОЛОВ В PRÄTERITUM 
(ДЛЯ 2-ой ОСНОВЫ) 


es 


ich = wir -(e)n 
du -St ihr -t 

er — sie -(e)n 
sie Sie -(e)n 
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АВВЕТЕМ FRAGEN 
(«РАБОТАТЬ») | («СПРАШИВАТЬ») 


(агрепеје-) (fragte-) 


ich |arbeitete fragte 
du |arbeitetest fragtest 
ег |arbeitete fragte 
sie |arbeitete fragte 
es |arbeitete fragte 
wir | arbeitete fragten 
ihr |arbeitetet fragtet 
sie |arbeiteten fragten 
Sie |arbeiteten fragten 


Правило 
Präteritum сильных глаголов обра- 


зуется путем чередования корневого 
гласного: 
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lesen («читать») — las 
schen («видеть») — sah 
sprechen («говорить») — sprach 


Einmal ging Rotkäppchen їп den 
Wald. — Как-то раз Красная Шапочка 
пошла в лес. 


ПРИМЕР СПРЯЖЕНИЯ СИЛЬНОГО 
ГЛАГОЛА В РВАТЕВІТОМ 
(FAHREN — ЕХАТЬ) 

(Тићг-) 
ich fuhr wir fuhren 
du fuhrst ihr fuhrt 
er sie fuhren 
sie fuhr Sie fuhren 
es 


Der Politiker versprach viel und 
machte wenig. — Этот политик много 
обещал, но мало делал. 
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Wir gingen durch den Wald – Мы 
шли через лес. 


Неправил ьные глаголы: 


де- ich haben ~ |ісһ зет = |ісһ 
hen- |ging иметь |һайе |быть маг 
ИДТИ йи ди ди 
gingst hattest warst 
er/ er/ er/ 
sie / sie / sie / 
es es es war 
ging hatte 
wir wir wir 
gingen hatten waren 
ihr ihr ihr 
gingt hattet wart 
sie / sie / sie / 
Sie Sie Sie 
gingen hatten waren 
ste- |ісһ tun – ich wer- ich 
hen- stand |де- tat den – wurde 
СТОЯТЬ лать стано- 
ВИТЬСЯ 
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ди ди ди 

standst tat(e)- wurdest 
est 

er/sie / ег / ег/ 

е5 sie / sie / 

Stand estat es 

wurde 

wir wir wurden 

standen taten 

ihr ihr ihr 

standet tatet wurdet 

sie / sie / sie / 

Sie Sie Sie 

standen taten wurden 


Letzten Sommer war ich in 
London. – Прошлым летом я был B 
Лондоне. 

Der Могдеп war зсћоп, aber es 
гедпеће ат Nachmittag. – Утро было 
прекрасным, а днем шел дождь. 

Нет Krause stand in seinem 
Garten, als das Auto vorbeifuhr. – 
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Господин Краузе стоял в своем са- 
ду, когда проехала машина. 


Илоейреблейие: 


— для описания событий, проис- 
ходивших в прошлом (в рассказах, 
повестях). Иногда это время называ- 
ют прошедшим повествовательным. 


Ich machte schon de Tür auf. – 
Я уже открыл дверь. 


Präteritum переводится как CO- 
вершенным, так и несовершенным 
видом глагола в прошедшем време- 
ни – в зависимости от контекста: 


Er las den Brief noch einmal. – Он 
еще раз прочитал письмо. 

Täglich las ег Zeitungen. – Каждый 
день он читал газеты. 
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2. Сложное прошедшее время 
(Perfekt) 


Образование: 


haben / sein (в форме Präsens) + 
причастие прошедшего времени 
(Partizip |) смыслового глагола 


Ich habe de Geschichte erzählt. – 


Я рассказал историю. 
Ich bin zu schnell gefahren. – 


Я ехал слишком быстро. 


ОБРАЗОВАНИЕ РЕВЕЕКТ 
С ГЛАГОЛОМ НАВЕМ 
ich + Partizip 1 | wir haben |+ Partizip Il 
habe 
du + Partizip | | ihr habt + Partizip || 
hast 
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ег/ |+РацирИ |5/е/ Sie + Partizip | 
sie / haben 
es hat 


С ГЛАГОЛОМ SEIN 


ich + Partizip || | wir sind + Partizip || 
bin 


du + Partizip | | ihr seid + Partizip || 
bist 
er/ |+ Partizip І | sie / Sie + Partizip | 
sie / sind 
65151 


Правило 

Причастие прошедшего времени 
(Partizip П) образуется с помощью при- 
ставки ge- и суффиксов -t или en. Сла- 
бые глаголы образуют Partizip П с суф- 
фиксом -t, а сильные глаголы образуют 
причастие прошедшего времени с суф- 
фиксом -еп: 
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СЛАБЫЕ СИЛЬНЫЕ 

ГЛАГОЛЫ ГЛАГОЛЫ 

(с суффиксом -%) (с суффиксом -еп) 

antworten | geant- |Іеѕеп gelesen 
wortet 

lernen gelernt | singen gesungen 

machen |gemacht | sprechen | gesprochen 


Klaus hat drei Stunden gearbeitet. 
Dann hat er eine Stunde gelernt und 
seine Hausaufgaben gemacht. – Kna- 
ус работал три часа. Потом OH один 
час занимался и делал домашнее 
задание. 

Gabi hat ihrer Mutter einen Brief 
geschrieben und ist damit zum 
Postamt gegangen. - Габи написала 
письмо своей матери и пошла с ним 
на почту. 
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ПРИМЕР СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА 
В РЕВЕЕКТ 


С HABEN (LESEN – ЧИТАТЬ) 
ich habe gelesen | wir haben gelesen 


du hast gelesen | ihr habt gelesen 

er sie haben gelesen 
sie hat gelesen | Sie haben gelesen 
es 


= 


Er hat gestern in der Disko 
getanzt. – Он вчера танцевал на 
дискотеке. 

Ich habe einen spannenden Кит! 
gesehen. – 4 посмотрел увлекатель- 
ный детектив. 


Правило 


Если у глагола есть отделяемая 
приставка, де- ставится между этой 
приставкой и корнем: 
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absagen – abgesagt 
ausgehen - ausgegangen 
aussuchen - ausgesucht 
beiwohnen – beigewohnt 
einschreiben — eingeschrieben 
nachfragen - nachgefragt 
nachmachen — nachgemacht 
vorspielen — vorgespielt 


Die Kinder sind um neun Uhr aufge- 
standen und haben sich Wintersachen 
angezogen. – Дети встали в девять 
часов и надели зимнюю одежду. 


Правило 


Если у глагола две части, ge- ставит- 
са между ними: 

kennen lernen — kennengelernt 

stehen bleiben — stehengeblieben 

(по новой орфографии написание в uH- 
финитиве раздельно) 
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Правило 


Глаголы с неотделяемыми пристав- 
ками, а также глаголы с ударным суф- 
фиксом -іег- образуют причастие mpo- 
шедшего времени без ве-: 

bearbeiten — bearbeitet 

befragen — befragt 

bespielen — bespielt 

besuchen — besucht 

probieren — probiert 

studieren — studiert 


Wie lange haben Sie Deutsch 
studiert? — Как долго Вы изучали He- 
мецкий? 


Большинство глаголов образуют 
сложное прошедшее время (Perfekt) с 
глаголом ћабеп. Ряд глаголов могут 
образовывать Perfekt с глаголом зет. 
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Правило 

С ГЛАГОЛОМ SEIN 

Perfekt образуют глаголы, выра- 
жающие движение, изменение со- 
стояния: 
aufstehen («вставать») – aufgestanden 
erwachen («просыпаться») – erwacht 
fahren («ехать») – gefahren 
fliegen («летать») – geflogen 
gehen («идти») – gegangen 
laufen («бегать») – gelaufen 
reisen («путешествовать») – gereist 
sterben («умирать») – gestorben 
глаголы Sein и werden: 
sein («быть») – gewesen 
werden («становиться») – geworden 
следующие глаголы: 
begegnen («встречать») – begegnet 
bleiben («оставаться») – geblieben 
gelingen («удаваться») – gelungen 
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geschehen («случаться») – geschehen 
misslingen («не удаваться») — тіѕѕіип- 
деп 


Зе ist zu Hause geblieben. – Она 
осталась дома. 

Ich bin krank geworden. – Я забо- 
лел. 

Sie ist ins Ausland gefahren. – Она 
поехала за границу. 

Was ist passiert? — Что случилось? 


ПРИМЕР СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА 
В РЕВЕЕКТ 


C SEIN (FAHREN - ЕХАТЬ) 
ich bin gefahren | wir sind gefahren 
ihr seid gefahren 


du bist gefahren 
er sie sind gefahren 


= 


sie ist gefahren | Sie sind gefahren 


еѕ 
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Жавтребленже: 

— для обозначения действий, ко- 
торые произошли в прошлом, в крат- 
ких сообщениях: 


Ich habe das Buch schon durch- 
gelesen. – Я уже прочитал книгу. 


— для обозначения действий, ко- 
торые совершились недавно: 


Heute ist nach Moskau eine aus- 
ländische Delegation gekommen. – 
Сегодня в Москву приехала ино- 
странная делегация. 


Это время широко используется 
в разговорной, а также в письмен- 
ной речи. 
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Вопросительная форма 


Вопросительная форма глагола 
во времени РегїеКї образуется пу- 
тем вынесения вспомогательного 
глагола в начало предложения. 


ich habe gekauft Habe ich gekauft? 


du hast gekauft Hast du gekauft? 
er hat gekauft Hat er gekauft? 
sie hat gekauft Hat sie gekauft? 
es hat gekauft Hat es gekauft? 


wir haben gekauft Haben wir gekauft? 


ihr habt gekauft Habt ihr gekauft? 


sie haben gekauft Haben sie gekauft? 
Sie haben gekauft Haben Sie gekauft? 


Haben Sie schon das Zimmer re- 
serviert? – Вы уже заказали номер? 
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Haben Зе das Buch gekauft? – 
Вы купили книгу? 


Отрицательная форма 


Отрицательная форма глагола во 
времени РегїеКї образуется при по- 
мощи отрицательной частицы nicht, 
которая ставится перед Partizip И. 


ich пабе gekauft 


ich habe nicht gekauft 


du hast gekauft 


du hast nicht gekauft 


er hat gekauft 


er hat nicht gekauft 


sie hat gekauft 


sie hat nicht gekauft 


es hat gekauft 


es hat nicht gekauft 


wir haben gekauft 


wir haben nicht gekauft 


ihr habt gekauft 


ihr habt nicht gekauft 


sie haben gekauft 


sie haben nicht gekauft 


Sie haben gekauft 


Sie haben nicht gekauft 
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Ich habe vorige Woche einen Wagen 
gekauft. - Я купил на прошлой Hege- 
ле машину. 

Ich habe den Wagen nicht 
gekauft. - Я не купил эту машину. 


3. Предпрошедшее совершенное 
(Plusquamperfekt) 


Образовалие: 


глагол haben или зет (в форме 
Präteritum) + причастие прошедше- 
го времени (Partizip |) смыслового 
глагола 


Er hatte den Regenschirm nicht 
genommen. — OH не взял зонтик. 

Зе waren ins Museum gegangen. – 
Они ушли в музей. 
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ОБРАЗОВАНИЕ РИЈЗОЏАМРЕВЕЕКТ 
С ГЛАГОЛОМ НАВЕМ 


ich + Partizip || | wir + Partizip || 
hatte hatten 

du + Partizip 1 | ihr + Partizip || 
hattest hattet 

er, sie, |+ Partizip И | sie, Sie |+ Partizip | 
es hatte hatten 

С ГЛАГОЛОМ SEIN 

ich + Partizip | | wir + Partizip || 
war waren 

du + Partizip | | ihr + Partizip || 
warst wart 


er, sie, |+ Partizip И | sie, Sie |+ Partizip | 
es war waren 


Partizip || – причастие прошедше- 
го времени! 
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ПРИМЕР СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА 


В PLUSQUAMPERFEKT 
С HABEN (LESEN – ЧИТАТЬ) 
ich hatte wir hatten 
gelesen gelesen 
du hattest ihr hattet 
gelesen gelesen 
er sie hatten 
gelesen 
sie hatte Sie hatten 
gelesen gelesen 
es 


Ich hatte eine Aufgabe gemacht. — 
Я выполнил задание. 


ПРИМЕР СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА 


В PLUSQUAMPERFEKT 
С SEIN (FAHREN - ЕХАТЬ) 
ich war wir waren 


gefahren gefahren 
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аи warst ihr wart 
gefahren gefahren 
er sie waren 
gefahren 
sie war Sie waren 
gefahren gefahren 
es 


Wir waren ganz schnell eingeschla- 
fen. – Мы очень быстро заснули. 


Жлоейбеблей«е: 


— для обозначения действия, ко- 
торое произошло до какого-либо 
момента в прошлом или которое 
продолжалось в прошлом до начала 
другого действия в прошлом: 

Nachdem ег die Mittelschule 
beendet hatte, trat er in die Universität 
ет. — После того как он окончил 
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среднюю школу, он поступил в уни- 
верситет. 

— для обозначения давно совер- 
шившихся событий: 

сп hatte das schon gelesen. – 
Я это уже давно прочитал. 


БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ 
1. Будущее время I (Futurum Г) 


Образованаг: 


werden (в форме Präsens) + nH- 
финитив | смыслового глагола 


Heute Nachmittag werden wir 
Tennis spielen. — Сегодня днем мы 
будем играть в теннис. 

Ich werde ит acht Uhr ankom- 
теп. – Я прибуду в восемь часов. 
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ОБРАЗОВАНИЕ FUTURUM I 

ich werde | + смыс- | wir + смысло- 
ловой werden вой глагол 
глагол 

du wirst |+ смыс- |ihr werdet | + смысло- 
ловой вой глагол 
глагол 

ег, sie, 65 |+ смыс- |ѕіе, Sie + смысло- 

wird ЛОВОМ werden вой глагол 
глагол 


ПРИМЕР СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА 
KOMMEN («ПРИХОДИТЬ») В FUTURUM I 


ich werde kommen 


ди wirst kommen 


er wird kommen 


sie wird kommen 


es wird kommen 
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миг мегдеп Коттеп 


ihr werdet kommen 


sie werden kommen 


Sie werden kommen 


Ich werde in Trier wohnen. – Я буду 
жить в Трире. 


Илоейреблейие: 


— для обозначения действий, ко- 
торые человек намеревается или 
обещает совершить, а также собы- 
тий, которые произойдут в будущем: 


Wirst du nächsten Monat kom- 
men? — Ты придешь в следующем 
месяце? 

Ich werde lesen. Und dann werde 
ich einen Breif schreiben. – Я буду чи- 
тать. А потом я буду писать письмо. 
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— для выражения предположения 
о действиях, относящихся к настоя- 
щему времени: 


Er wird jetzt zu Hause sein. – Bepo- 
ятно, он сейчас дома. 

Er wird jetzt wohl keine Zeit haben. 
– Унего, видимо, сейчас не найдет- 
ся времени. 


СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ 
(PASSIV) 


У немецкого глагола два залога — 
действительный (актив, Aktiv) и стра- 
дательный (пассив, Passiv). Актив- 
ный залог используется для того, 
чтобы рассказать о совершаемом 
кем-либо действии. 

Пассивный залог обозначает 
действие, направленное на подле- 
жащее, таким образом подлежащее 
в Passiv является не исполнителем, 
а объектом действия. В пассивных 
конструкциях деятеля допустимо 
опускать. 
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Немецкий пассив существует во 
всех временах и наклонениях. В на- 
стоящей грамматике мы рассмо- 
трим лишь наиболее употребитель- 
ные. Для образования временных 
форм страдательного залога вспо- 
могательный глагол мегаеп употре- 
бляется в соответствующем време- 
ни, лице, числе + Partizip | смысло- 
вого глагола. Пассивные конструк- 
ции в немецком языке используются 
намного чаще, чем в русском. 


Миг Deutsch wird von den Studen- 
{еп дезргосћеп. – Студенты говорят 
только на немецком языке. 

Das Haus wurde durch Feuer völlig 
zerstört. – Дом был полностью раз- 
рушен пожаром. 
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НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ 
СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 
(Passiv Präsens) 


Образованаг: 


werden (в форме Präsens) + 
Partizip | 


Раз Haus wird gebaut. – Дом 
строитса. 


ОБРАЗОВАНИЕ PASSIV PRÄSENS 
ich + Partizip 1 | wir + Partizip || 
werde werden 
du wirst |+ Partizip Il | ihr + Partizip | 
werdet 
ег, sie, |+ Partizip И | sie, Sie |+ Partizip И 
es wird werden 


Der Roman wird gelesen. – Роман 
читается. 
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ПРИМЕР СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА FRAGEN 
(«СПРАШИВАТЬ») В PASSIV РВАЗЕМ$ 


ich werde gefragt 
du wirst gefragt 
er wird gefragt 
sie wird gefragt 
es wird gefragt 


wir werden gefragt 


ihr werdet gefragt 
sie werden gefragt 
Sie werden gefragt 


Die Metalle werden durch Korrosion 
zerstört. – Металлы разрушаются 
коррозией. 

Die Milch wird langsam gekocht. – 
Молоко закипает медленно. 

Diese Probleme werden nicht leicht 
gelöst. - Эти проблемы нелегко pe- 
шаются. 
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Heute wird alles ausgeräumt. – 
Сегодня все прояснится. 

Diese Zeitschrift wird von der Ju- 
gend mit großem Interesse gelesen. – 
Этот журнал читается молодежью 
с большим интересом. 


ПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ 
СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 
(Passiv Präteritum / 
Passiv Imperfekt) 


Образабайие: 


werden (в форме Präteritum) + 
Partizip || 


Das Haus wurde gebaut. – Дом 
строился. 
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ОБРАЗОВАНИЕ PASSIV PRÄTERITUM 


ich + Partizip || | wir + Partizip || 
wurde wurden 

du + Partizip | | ihr + Partizip || 
wurdest wurdet 

er, sie, |+ Partizip И | sie, Sie | + Partizip | 
es wurden 

wurde 


Der Roman wurde gelesen. - Po- 
ман читался. 


ПРИМЕР СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА FRAGEN 
(«СПРАШИВАТЬ») В PASSIV PRATERITUM 


ich wurde gefragt 


du wurdest gefragt 


er wurde gefragt 


sie wurde gefragt 


es wurde gefragt 
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миг wurden gefragt 


ihr wurdet gefragt 


sie wurden gefragt 


Sie wurden gefragt 


Das Problem wurde schnell 
gelöst. – Проблема быстро реши- 
лась. 

Зе wurde ОН in der Bibliothek 
дезећеп. – Ее часто видели в би- 
блиотеке. 


НАКЛОНЕНИЕ 
(РЕВ MODUS) 


ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ 
(Indikativ) 


Изъявительное наклонение ma- 
гола (Indikativ) используется для Bbl- 
сказываний, утверждений, простых 
вопросов. Действие рассматрива- 
ется как реальный факт, который 
может относиться к настоящему, 
прошедшему или будущему. Изъя- 
вительное наклонение может выра- 
жаться во всех глагольных группах. 


Изъявительное 123 
Рга- Präte- Perfekt 
sens ritum 
ich mache |machte habe 
gemacht 
du machst |machtest | hast gemacht 


er/ macht |machte "hat gemacht 
sie / es 
wir machen | machten |ћабеп 
gemacht 
ihr macht |machtet |habt gemacht 
sie / machen | machten |ћабеп 
Sie gemacht 
Plusquamper- | Futurum I 
fekt 
ich hatte gemacht | werde machen 
du hattest gemacht | wirst machen 


er/sie / | hatte gemacht wird machen 

es 

wir hatten gemacht | werden machen 
ihr hattet gemacht | machen 


sie / Sie 


hatten gemacht 


werden machen 
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Die Musik macht ти Freude – Меня 
радует музыка. 

Ich habe mir eine Tasse Kaffee 
gemacht. – Я приготовил себе чаш- 
ку кофе. 


ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 
(Imperativ) 


Повелительное наклонение ma- 
гола (Imperativ) выражает просьбу, 
приказ или совет. Повелительное 
наклонение имеет четыре формы: 


1) 2-е n. ед.ч. 

Образуется от основы глагола 
при помощи факультативного суф- 
фикса -е (обязателен только у глаго- 
лов с основой на -сћп, -а, -ат, -дп, 
-е!, -дп, -ffn, -1д, -t, -tm): 
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Geh nach Hause! – Иди домой! 

Antworte richtig! – Отвечай npa- 
Вильно! 

Tanz(e)! – Танцуй! 

Еаһг(е)! – Поезжай! 

Зисћ(е)! - Ищи! 

Агђене! – Работай! 


2) 1-ел. MH. 4. 

Образуется от глагола в форме 
1-го л. мн. ч. и местоимения Wir, KO- 
торое ставится после глагола: 


Gehen міг nach Hause! – Давайте 
пойдем домой! 

Tanzen міг! – Давайте потанцу- 
ем! 

Ғаһгеп міг! – Давайте поедем! 

Suchen міг! – Давайте nonem! 

Arbeiten млг! – Давайте порабо- 
таем! 
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3) 2-е л. мн. ч. 
Совпадает с формой 2-го л. мн.ч. 
настоящего времени глагола: 


Geht nach Hause! – Идите домой! 
Tanzt! – Танцуите! 

Еаһгї! – Поезжайте! 

Sucht! – Ищите! 

Arbeitet! – Работайте! 


4) вежливая форма 

Образуется от глагола в форме 
3-го л. мн. чи местоимения Sie, KO- 
торое ставится после глагола: 


Haben Sie Geduld! – Имейте Tep- 
пение! 

Tanzen Sie! – Танцуйте! (Вы) 

Еаһгеп бїе! – Поезжайте! (Вы) 

Suchen Sie! – Ищите! (Вы) 

Arbeiten Sie! – Работайте! (Вы) 
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Правило 


Отделлемал приставка ставитса в 
конец предложениа: 

Schreibe dieses Wort аи! — Запиши 
зто слово! 

Kommen Sie bitte herein! — Заходите, 
пожалуйста! 


® Формы императива для глагола 
sein («быть»): 

Sei зо пе  – Будь так добр! 

Seien wir so пей! — Давайте 6y- 
дем так добры! 

Seid so пей! – Будьте так добры! 

Seien Sie so пей! – Будьте так до- 
бры! (Вы) 


• Образование императива для 
возвратных глаголов: 
Wasch(e) dich! — Умывайся! 
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Waschen wir uns! – Давайте умо- 
емся! 

Wascht euch! — Умывайтесь! 

Waschen Sie sich! – Умывайтесь! 
(Вы) 


Ч Правило 


Для образования повелительного 
наклонения может употребляться фор- 
ма 1-го лица мн. числа с модальным 
глаголом Wollen: 

Wollen wir fahren! — Поедем (же)! 

Wollen wir gehen! — Пойдемте (же)! 

Wollen wir nicht so schnell gehen! — 
Давайте пойдем не так быстро! 


Правило 
Повелительное наклонение можно 


образовывать при помощи инфини- 
тива: 
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Nicht aus dem Fenster lehnen! — Из 
окна не высовываться! 


а также при помощи Partizip П: 


Nicht gesprochen! — Не разговари- 
вать! 
СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ 
НАКЛОНЕНИЕ 
(Konjunktiv) 


Сослагательное наклонение NC- 
пользуется для выражения возмож- 
ности, нереального условия, невы- 
полнимого желания. Сослагатель- 
ное наклонение имеет те же 
временные формы, что и изъяви- 
тельное. Кроме этих форм есть еще 
Konditionalis | и Konditionalis Il. 
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1. Präsens Konjunktiv 


Образабание: 


основа инфинитива + суффикс -е + 
личное окончание 


Es lebe der 1. Маі! – Да здрав- 
ствует 1 Мая! 


авео 


Личные окончания Präsens Konjunktiv 
совпадают с личными окончаниями 
глаголов в настоящем времени (Präsens). 
Корневая гласная остается неизменной. 
В 1-м и 3-м л. ед. ч. суффикс и личное 
окончание сливаются. 


Сослагательное наклонение 
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ПРИМЕРЫ СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛОВ 


В РВАЗЕМ$ KONJUNKTIV 
LEBEN GEBEN TRAGEN 
(«ЖИТЬ») | («ДАВАТЬ») | («НОСИТЬ») 
ich | lebe gebe trage 
du |lebest gebest tragest 
ег |ебе gebe trage 
sie |lebe gebe trage 
es |lebe gebe trage 
wir | leben geben tragen 
фг ||ебећ gebet traget 
sie | leben geben tragen 
Sie | leben geben tragen 


Жлоейбеблей«е: 


— в самостоятельных 


ниях: 


желания: 


предложе- 


® для выражения реального по- 
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Lang lebe der Кота! – Долгой 
жизни королю! 

• для выражения условия, допу- 
щения: 

Die Strecke zwischen beiden 
Siedlungen sei 50 km. — Допустим, 
что расстояние между двумя посел- 
ками 50 км. 


– в придаточных предложениях: 

e в придаточных цели: 

Damit er бе! uns bleibe, muss тап 
ihm große Hilfe leisten. — Чтобы он 
оставался с нами, ему нужно оказать 
большую помощь. 


® при передаче косвенной речи: 

Мах sagt: „Erika spricht gut 
Deutsch“. - Макс говорит: «Эрика 
хорошо говорит по-немецки». 

Мах sagt, Erika spreche out 
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Deutsch. – Макс говорит, что Эрика 
хорошо говорит по-немецки. 

® для передачи одновременности 
действия в главном и второстепен- 
ном предложениях. При этом дей- 
ствие в главном предложении может 
стоять в любом времени: 

Hans schreibt mir, dass ег seinen 
Urlaub in Deutschland verbringe. – 
Ганс пишет мне, что проводит свой 
отпуск в Германии. 

Hans schrieb mir, dass ег seinen 
Urlaub in Deutschland verbringe. – 
Ганс писал мне, что проводит свой 
отпуск в Германии. 

Hans hat ти geschrieben, dass ег 
seinen Urlaub in Deutschland 
verbringe. — Ганс писал мне, что 
проводит свой отпуск в Германии. 
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2. Präteritum Konjunktiv 


Правило 


Формы Präteritum Konjunktiv слабых 
глаголов совпадают с формами Ргаје- 
ritum изъявительного наклонения. 


Образабание: 

Формы Präteritum Konjunktiv силь- 
ных глаголов образуются от основы 
глагола в Präteritum изъявительного 
наклонения с помощью суффикса -е 
и личных окончаний Präteritum. Kop- 
невые гласные а, о, и получают 
умлаут. Выделяется ряд глаголов, 
Präteritum Konjunktiv которых не под- 
чиняется общим правилам. 


Ich spielte Schach. – Я сыграл бы 
в шахматы. 
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Ich ginge heute Abend дет ins 
Kino, aber bin beschäftigt. — Я с удо- 
вольствием пошел бы сегодня вече- 
ром в кино, но я занят. 

Wenn ди jetzt frei wärest! – Был бы 
ты сейчас свободен! 


ПРИМЕРЫ СПРЯЖЕНИЯ СЛАБЫХ 
ГЛАГОЛОВ В PRATERITUM KONJUNKTIV 


LEBEN «ЖИТЬ») | LERNEN («УЧИТЬ») 


ich lebte lernte 
du lebtest lerntest 
er lebte lernte 
sie lebte lernte 
es lebte lernte 
wir lebten lernten 
ihr lebtet lerntet 
sie lebten lernten 


Sie lebten lernten 
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ПРИМЕРЫ СПРЯЖЕНИЯ СИЛЬНЫХ 

ГЛАГОЛОВ В PRATERITUM KONJUNKTIV 
СЕВЕМ TRAGEN 
(«ДАВАТЬ») («НОСИТЬ») 

ich |gäbe trüge 

du |gäbest trügest 

ег |дабе trüge 

sie | gäbe trüge 

es |gäbe trüge 

міг | gäben trügen 

ihr | gäbet trüget 

sie |gäben trügen 

Sie | gäben trügen 

Жлоейбеблей«е: 


® для выражения нереальной воз- 
можности (условия, следствия) в на- 
стоящем и будущем времени: 
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Wenn es jetzt Sommer wäre! — 
Было бы сейчас лето! 

Man konnte desen Versuch 
schneller durchführen. — Этот опыт 
можно было бы провести быстрее. 

Wäre ich nicht зо alt! – Если бы 
я не был таким старым! 


® для выражения гипотетически 
возможного действия в настоящем 
и будущем времени: 

Ich ginge дет ins Кто. - Я бы 
с удовольствием пошел в кино. 


МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ 
(МОРАИУЕВВЕМ) 


Модальные глаголы, называемые 
также претерито-презентными, вы- 
ражают не само действие, а отноше- 
ние к действию (желание, возмож- 
ность, необходимость). В немецком 
языке самые распространенные мо- 
дальные глаголы следующие: 


können | мочь (физическая возможность) 


dürfen | мочь (следствие разрешения) 


wollen | хотеть (желание как факт) 
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mögen | желать, нравиться (желание 
как предположение) 


mössen | долженствовать (в силу долга) 


sollen | долженствовать (по указанию) 


Ich kann nicht arbeiten. – Я He могу 
работать (так как болен или устал). 

Ich darf nicht arbeiten. – Я не могу 
работать (так как это запрещено 
правилами или врачами). = Мне 
нельзя работать. 


Ich will ет Kleid kaufen. – Я хочу 
купить платье. 

Ich möchte ет Kleid kaufen. – 
Я хотела бы купить платье. 


Er muss arbeiten. – Он должен pa- 
ботать (в силу долга). 
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Модальные глаголы 


Er soll arbeiten. – Он должен pa- 
ботать (так как это приказано). 


НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ 
МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 
МОНЕМ МОСЕМ MUSSEN 
(«ХОТЕТЬ») |(«ЖЕЛАТЬ») |(«ДОЛЖЕН- 
СТВОВАТЬ») 

Ich ми тад muss 
du willst magst musst 
er will mag muss 
sie ми mag muss 
es will mag muss 
wir ` | wollen mögen müssen 
ihr ` (wollt mögt müsst 
sie wollen mögen müssen 
Sie wollen mögen müssen 
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НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ 
МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 
КОММЕМ ЗОЦЕМ DÜRFEN 
(«МОЧЬ») ` | («ДОЛЖЕН- |(«СМЕТЬ») 
СТВОВАТЬ») 
ich "kann 501 darf 
du kannst sollst darfst 
er kann soll darf 
sie "kann soll darf 
es kann soll darf 
wir | können sollen dürfen 
ihr "konnt sollt dürft 
sie | können sollen dürfen 
Sie | können sollen dürfen 


ра вело 


TOJI 


При использовании модальных гла- 
ов вторая часть сказуемого ставится 


в конец предложения: 
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Sie wollen diese Ausstellung besuchen. — 
Они хотят посетить эту выставку. 

Du musst deinen Freunden helfen. — 
Ты должен помочь своим друзьям. 

Der Zug soll in 10 Minuten ankom- 
men. — Поезд должен прибыть через 
10 минут. 


Правило 


В предложениях с модальными гла- 
голами отрицательная частица nicht 
ставится перед смысловым глаголом: 

Er kann nicht kommen. — Он не может 
npuŭmu. 


СПРЯЖЕНИЕ МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ 


В PRÄTERITUM 
konnen wollen mögen 
ich | konnte wollte mochte 
du |konntest wolltest mochtest 


Модальные глаголы 
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ег |копще wollte mochte 
sie | konnte wollte mochte 
es | коппќе wollte mochte 
wir | konnten wollten mochten 
ihr | konntet wolltet mochtet 
sie | konnten wollten mochten 
Sie | konnten wollten mochten 
dürfen müssen sollen 
ich | durfte musste sollte 
du |durftest musstest solltest 
ег |дите musste sollte 
sie | durfte musste sollte 
es |дите musste sollte 
wir | durften mussten sollten 
ihr | durftet musstet solltet 
sie | durften mussten sollten 
Sie | durften mussten sollten 
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Wir mussten arbeiten. – Мы долж- 
ны были работать. 


ВОЗВРАТНЫЕ ГЛАГОЛЫ 
(REFLEXIVE УЕВВЕМ) 


Возвратные глаголы обозначают 
действие, направленное на действу- 
ющее лицо. Они употребляются с 
местоимением sich («себя»), KOTO- 
рое изменяется в зависимости от 
подлежащего. 


Правило 
Управление возвратных тлаголов: 


чаше всего используется Akkusativ и 
редко Dativ. 
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AKKUSATIV 
sich ankleiden - одеваться 
ich ich kleide wir wir kleiden 
mich an uns an 
du du kleidest ihr ihr kleidet 
dich an euch an 
er er kleidet sie sie kleiden 
sich an sich an 
sie sie kleidet Sie Sie kleiden 
sich an sich an 
DATIV 
sich vorstellen – представлять себе 
Ich |ісһ stelle wir (wir stellen 
mir vor uns vor 
аи |du stellst ihr | ihr stellt euch vor 
dir vor 
ег |er stellt sie | sie stellen 
sich vor sich vor 
sie | sie stellt Sie | Sie stellen 
sich vor sich vor 
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Наиболее распространенные воз- 
вратные глаголы: 


sich amüsieren – развлекаться 
sich апкіеіаеп – одеваться 

ѕісһ апѕеһеп – наблюдать 

sich anziehen – одеваться 

sich ärgern – сердиться 

sich aufhalten – оставаться 

sich aufregen – волноваться 

sich ausruhen – отдыхать 

sich ausschlafen – выспаться 

ѕісһ аиѕѕисһеп – выбирать 

sich ausziehen – раздеваться 

sich bedienen – обслуживать себя 
sich beeilen – торопиться 

sich beklagen – жаловаться 

sich brechen – разбиваться 

sich die Zähne putzen – чистить зубы 
sich drehen – поворачивать 

sich entscheiden – решаться 
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sich entschuldigen Бе! – извиняться 
перед кем-л. 

sich erfüllen – исполняться 

sich erinnern ап — помнить о ком-л., 
чём-л. 

sich егкаќеп – простужаться 

sich fertigmachen – подготавливать- 
ся 

sich fühlen – чувствовать себя 

sich fürchten – ругаться 

sich gewöhnen ап — привыкать к 
кому-л., чему-л. 

sich interessieren für – интересовать- 
ся кем-л., чем-л. 

sich irren – ошибаться 

sich kämmen – причесываться 

sich legen – ложиться 

sich rasieren – бриться 

sich schämen – стыдиться 

sich scheiden lassen – разводиться 

sich setzen – садиться 
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sich streiten — спорить 

sich umziehen – переодеваться 

sich unterhalten mit – беседовать 
с кем-л. 

sich verabreden – назначать встречу 

sich verbessern — улучшаться 

sich verlaufen – заблудиться 

sich vermehren - возрастать 

sich vermindern – уменьшаться 

sich verschlechtern – ухудшаться 

sich verspäten – опаздывать 

sich verstehen тїї — понимать друг 
друга 

sich vorstellen – представлять себе 

Sich мазсћеп – мыться 

sich wundern – удивляться 

sich хапкеп – ссориться 


In der Pause unterhält sich der 
Lehrer mit Otto. – На перемене учи- 
тель разговаривает с Отто. 
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Возвратные глаголы 


алеван 
(ә)бпдәд әбпдәа | чэбодэа| бодәд 1бпдәд engo | пәбпдәд 
KIK 
бла облпа | изблодоб блед 1бла -euo иәбләд 
аген 
(ә)ишбәд | әииобәа | иэциобэа | чиебэа 1ишбәд | -иһен | изишбед 
912895 
|уецед әјцојәа | џејцојед Ічејәа үчәцәа | -ехиди | џајцејед 
эхоеа эхпа | иэуэедэб упа poga аһән | иэуоеа 
ММС 
ALL -NOJ ИП и пич Tog 
-ҮЧЗаии | -1чэ1уна | diZILYVd | -алуна | змазуна | -зази | MLINIJNI 


(маанал NADISSYWIADANND AIA) 


ЧШОЛУЦА занаиизуа и ан 


Неправильные глаголы 
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ТЕТЕ] 


Чора Ере -01996 чела 142139 | чтемои | иәцоәла 
B9914 

(ә)агәја эаэна | иәдәдәб деца за!оја | -2100| иэаеа 
али 

Ee əq| иәјәдәб q 1919 -odu Ее 
алеа 

(ојрша эриеа | иэрипаэб рива јәришд | - чекао uəpuiq 
алејеџ 

(ə)}ə1q е10д | иәјодәб 104 јеј919 | -педи пә1ә!д 

(э)беа әбоа | иәбодәб бод 1бола чїАн1 иэбэа 
9121 

(э)бэмеа эбомэа | чэбомэа| бомэа убомоед -ияп | иэбэмеа 

ММС 

ALL -NOJ МОЈ и пич Tog 

"Унааин | ыэлуча | а!21ну4 | -алуна | змазуна | -Зази | MLINIANI 
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Неправильные глаголы 


(ә) әјәр] чәјејәб 1914 меу | чигеп џајјеј 
(ојлцеј ӘП; | џаелцејеб ап; че; | члехо ШӘЛЕ) 
алетих 
851 э9е | иәѕѕәбәб ge 155! ‘9199 9559 
џајцој а12801 ТЕД 
|Чэнаше | əjyọzdwə -dwə | үцејашә | учэцаше| -9800| -ә}уйшә 
(э)бие; әб алећ әб 
-ашә | әбиуашә | -иваше | биуашә | збиваше | -Arou | -иејашә 
- әшпр шпрәб әшпр рер | чломо церпр 
(ə)yuəp ә}цорр | зцоерәб | ајуоер јуџер | renr | иэхиэр 
али 
(ојбиџа әцовла | 19221Д96 | oupeg 1биџд | -ониди | џебиџа 
эциэла әјииәла | зииелаэб | эииеа зииәла | ч19001 | Uauuaig 
ММС 
ALL -NOJ МОЈ. и ШИИ] Tog 
-VYJdNI | ыэлуча | а!21ну4 | -алуна | змазуна | -Зази | MLINIANI 


Неправильные глаголы 


152 


qeg 


-nyaged 
э$эиэб әѕеиәб | иәѕәџәб зеџоб ]5эцэ6 | -оџе!ча | иэзэиеб 
116 энеб | иәџобәб еб 6б | чичио иә}әб 
(ә)цәб әбиб | иәбиебәб биб 1496 ии иәцәб 
аб әдеб | иәдәбәб деб 1416 | agoen иәдәб 
9121 
(ә)цә әцоју | џецојеб yo 149114 -Ə9QÁ |  uəyəl 
(ә)бә эбоц | иэбоцэб Dou 1бә | члелаџ ТЕБЕТ 
аиб 
(ә)риу эрие! | џзрипјеб риеј зәри | -охен цэриу 
кочтеж 
1499. 91420) | пәзцәоуәб 14904 o| -edo| иәцоә; 
(э)бие; әби | иәбиејәб Buy Bug; | чїияог иәбиеј 
ММС 
ALL -NOJ МОЈ и пич Tog 
"Унааин | ыэлуча | а!21ну4 | -алуна | змазуна | -Зази | MLINIANI 
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Неправильные глаголы 


алеа 
(ә)ләц ода! | чеуецеб EI Ia | -чвен|  иэ9!еч 
ате 
эаэч əqọy | иәдоцәб qoy 1дәц | -интоц uəqəy 
(ә)биец әбиц | иәбиецәб биц 1биец | чаәдиа | иәбиец 
алеа 
-иџвен 
(э)меч оца | чәзецәб ПЕД џеч| -e190 иәцец 
эаеч энеч јаецеб эзеч јеу | чломи uəqey 
(ој об әјиб | чэанибэб диб 4134p | чтетеах џајолб 
(ој об 95506 | иәѕѕобәб 5506 19916 аии иәяәгб 
uəu чїеяча иди 
(ојишмоб | эциомэб -иомәб | ииемәб јишлмеб | -mqa -шмәб 
NILANA 
NL -NOJ МОЈ П пич Tog 
"Унааин | чазлуна | а!21ну4 | -алуна | змазуна | -Зази | MLINIANI 


Неправильные глаголы 


154 


(ә)бп бој | иәбојәб бој (Dm) aean џобпј 
(э)бэн әбе| иәбәјәб бе| 1691 | члежеџ иәбәј 
So əsgı| иәѕәјәб sel 1591 | члејић uəsə| 
ENZ әјә! | џојпејоб 191 упеј | члејод џојпеј 
аши 
(ә)5$е| әдә | иэззееб REI 15581 -og£ou иӘ$5е| 
- эзииох | зииомоб| эииох ийе аћом | ичэциох 
цэш аиб 
(ојшшом ошеу -шомеб wey зшшом | -охиди | uawwoy 
(ојиџом эииэх| јиџемоб| əzuuey јииәу | члене|ј иәииәу 
а1е.1 
ИЧ ӘДПЧ | џејоцеб леч ШЧ | -омоц џејец 
ММС 
ALL "NON МАЈ И ШИИ] Tog 
-УЧЗамі | чазлуна | а!21ну4 | -алуна | змазуна | -Зази | ALUNNI 


155 


Неправильные глаголы 


(oun) ӘЈӘИ џајплоб ГЕЛ Um | члећиди цапл 
(ојиџи зиџол | иэциолэб иие yuu аћој изиши 
699104 
(ә)бии збива | иэбиплэб бир Bu -00 иәбии 
(ШЕЛ 9551 | иэз$иэб Seu 19191] члеза ШЕ ДЕЛ 
(ә)агәл әдән | иәдәцәб дәп 19191 | 91әдәг ШЕ ЕЛ 
аюя 
(ојјел Gau иэтелэб 19 181 | -019809 ТЕД] 
9169 
-0919 
- 915$ | 155пшәб | ә}$5пш ѕѕпш | -HƏKuoT | цпәз$пш 
91910х 
- ә}цдош | 1у2оошеб | әјудош беш | 'алеџож | иәбош 
ММС 
ALL "NON МАЈ. П ШИИ] Tog 
"Унааин | чазлуна | а!21ну4 | -алуна | змазуна | -Зази | MLINIANI 


Неправильные глаголы 
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иә} uəp 
(ə)piðuyəs ојии25 | -ницозеб | yuyos | јаргоџц25 | ч1езэа | -юиц9$ 
uəs KIK ТЕ 
(ə)gəyəs |  955014925 | -50140596 | 9049$ 19425 | -Іҹахеє -9149$ 
uəyə иәцә! 
(а)цо!еј(05 | əyəyəs | -цо$әб | цоццо5 | 1491949$ | иленоц -91405 
пәй 
(ә)бецәѕ әбпіцоѕ | -2142596 | бпіцоѕ 1621425 алио | избејуо5 
џајејц05 
(Əə)jejyos ЕЛДЕ -әб | Joe 112149$ | члепо|ј иәјејцоѕ 
џо5 аши 
(8)91425 | əssọyəs | -5040596 | ssoyəs ]99145$ | -9д10 | uəgəiyəs 
(д)цецоз 91195 | иэцецозэб 11405 1249$ | ч1идоя! | ичэнецо$ 
NILANA 
ALL "NON МАЈ И ШИИ] Tog 
"Унзаин | чазлуна | ану | -алуна | змазуна | -Зази | MLINIANI 


157 


Неправильные глаголы 


(ә)бшѕ эбиез | иәбипѕәб Bues 16иѕ 9191 иәбиѕ 
аюеи 
(ә)риәѕ әјәриәѕ | }риеѕәб | әјриеѕ јәриәѕ | -400џ| иәриәѕ 
19$ әлем | иәѕәмәб лем 15! 9199 ПЕ 
це әцеѕ | иәцәѕәб yes 1496 | члопив ид495 
џер алее uəp 
(ә)ршмцә$ | эриемуэ$ | -ипмуэзеб | puemyas | zəpuimyos | -әһәи | -шмцо$ 
(ә)ш иәшш алеа џош 
-шімцЭ5 | ошшомцо5 | -омцоѕәб | шшемцов | зшиілмцоѕ -еии | -ШІМЦӘЅ 
и(ә)әицоѕ аеһ 
(э)191455 əəuyəs -96 91149$ ]19149$ -ndy | џегелц25 
uəq uəq 
(ә)агәлцәѕ | əqənyəos | -еџц0596 | аэмцоз$ | 19!е445$ | члеоиџ ШЕЛГЕ 
ММС 
ALL "NON МОЈ. П Маша Tog 
-унадип | -їнз1уна | а2ичуа | -алуна | змазуна | -зази | ALUNNI 


Неправильные глаголы 
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коте! 


(э)6!е1$ әбәцѕ | иэбэц$эб бәцѕ 16:915 | -инџои | иобгеј5 
14915 914015 | џзјц01596 1Че15 14915 | ч1оедх | иәјцәдѕ 
иә 

(э)4э15 əpugıs | -ригј5об рие]5 14915 | 916019 (9491$ 
иәб 9161 

(ә)биџаѕ эбиела$ | -ипаѕәб | биелаѕ 1биџд5 чан | иэбина$ 
иәцә аиа 

40095 əyəgıds | -олаѕәб | чэела$ 14205 | ` -080) | изц28195 
91828 
-0919 

- 9105 10596 91|05 1105 | -ножиот иео$ 

715 əggs | иәѕѕәѕәб ges 1215 | чїәпид џ9215 

ММС 

ALL "NON МАЈ И ШИИ] Tog 

"Унзаи! | чазлуна | а2ичуа | -алуна | змазуна | -зази | ALUNNI 
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Неправильные глаголы 


(э)лэнлел элорэл| UOMA Јорәл мешел | я1ваэ1 | иэлэнлэл 
иэ$ KIK иэ$ 
Salon эдеблэл -ѕәбләл | ебләл 1851бләл | -чове| -вэблел 
(ә)п} 348} џејоб 161 1п} | члеџот un} 
алеван 
(ә)бпд әбод | иәбодәб бод 1604 | -engo иәбпд 
(ојуиц) әҳиед | иэхипдэб иел DUU СИС џомиш 
алећ 
Hu} әјед | чэнодэб yen ШШ | -одлов ТЕЛЕ 
(ә)бед әбпд | иәбедәб бпд 16 д | чїидон иәбед 
uəq алед 
925 99.1115 -101596 алеј5 19115 -MWÁ | џедлој5 
МПГ 
ALL "NON МОЈ И ШИИ] Tog 
"Унзаи! | -їнз1уна | а2ичуа | -алуна | змазуна | -зази | MLINIJNI 


Неправильные глаголы 


160 


Gel Ше] шомәб эном ША | 91910х џојом 
ƏSSIM əssnm| 15зпмэб| ƏJSSNM юм | ченєє UƏSSIM 
а1е9 
HIM oU) uə omə рем HIM Belle џоџем 
возлиа 
әрәм әріпм | иэрломэб | әріпм рим | -онело | иәрләл 
uəyəs 
(ә)цоѕем ЕЛИ -емәб Ч9$йм 149$ем чичи | иәцоѕем 
ММС 
ALL "NON МАЈ И ШИИ] Tog 
"Унааин | чазлуна | а!21ну4 | -алуна | змазуна | -Зази | MLINIANI 


ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 
(РАЗ МИМЕКАГЕ) 


КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ 
ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 
(Каг4таНа) 


eins 
zwei 
dre 
vier 
fünf 
sechs 
sieben 
acht 
neun 


о |сој ом Бом 


162 Числительное 

10 zehn 

11 elf 

12 zwölf 

13 dreizehn 
14 vierzehn 
15 fünfzehn 
16 sechzehn 
17 siebzehn 
18 achtzehn 
19 neunzehn 
20 zwanzig 
21 einundzwanzig 
22 zweiundzwanzig 
30 dreißig 
40 vierzig 

50 fünfzig 

60 sechzig 
70 siebzig 
80 achtzig 
90 neunzig 


Количественные числительные 


163 


100 (ein)hundert 
200 zweihundert 
300 dreihundert 
400 vierhundert 
500 fünfhundert 
600 sechshundert 
700 siebenhundert 
800 achthundert 
900 neunhundert 
1000 (ein)tausend 
2000 zweitausend 
3000 dreitausend 
4000 viertausend 
5000 fünftausend 
6000 sechstausend 
7000 siebentausend 
8000 achttausend 
9000 neuntausend 


164 • числительное 


Образабаниг: 


1) Количественные числительные 
от 13 до 19 образуются от названия 
единиц + хећп: 

17 – siebzehn 

18 – achtzehn 


2) Десятки образуются от назва- 
ния единиц + суффикс -21д: 

70 – siebzig 

80 – achtzig 


3) Сотни образуются от названия 
единиц + hundert: 

700 – siebenhundert 

800 – achthundert 


4) Тысячи образуются от назва- 
ния единиц + tausend: 


Количественные числительные ө 1 65 


7000 – ѕіерепїаиѕепа 
8000 – achttausend 


5) Большие числа образуются пу- 
тем словосложения, десятки соеди- 
няются с единицами при помощи 
ипа («и»), а единицы стоят перед де- 
сятками: 

28 – achtundzwanzig 

140 – (ein)hundertvierzig 

3256 — агейаизепатметипаейзес 
hsundfünfzig 


Правило 


Все числительные пишутся слитно. 
Отдельно пишутся только названия 
миллионов и миллиардов: 

1 364 819 — еше Million дгећипден- 
vierundsechzigtausendachthundert- 
neunzehn 


166 Числительное 


5450456 — fünf Millionen метћипден- 
fünfzigtausendvierhundertsechsund- 
fünfzig. 


ПОРЯДКОВЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 


(Ordinalia) 
1-й erste 
2-й zweite 
3-й dritte 
4-й vierte 
5-й fünfte 
6-й sechste 
7-й згебепје 
8-и achte 
9-й neunte 
10-й zehnte 
11-й elfte 
12-й гмоте 


Порядковые числительные 167 


13-й dreizehnte 
14-й vierzehnte 
15-й fünfzehnte 
16-й ѕесһғеһпїе 
17-й siebzehnte 
18-й achtzehnte 
19-й пеипгећпје 

гмап21951е 


етипагмап2 9512 


22-й zweiundzwanzigste 
30-й агеіВідѕїе 
40-й міег2ідѕїе 
50-й fünfzigste 
60-й sechzigste 
70-й siebzigste 
80-й achtzigste 
90-й neunzigste 
100-й hundertste 


168 • числительное 


Правило 


Порядковые числительные образу- 
ются от количественных (от 1 до 20 — 
при помощи суффикса -te, а после 20 — 
при помощи суффикса ste). 


Uckaornaa: 
der erste («первый»), der dritte 
(«третий»), der achte («восьмой»). 


Правило 


На письме после цифры, обознача- 
ющей порядковое числительное, ста- 
вится точка: 

der 5. Band = der fünfte Band — na- 
тый том 

das 9. Kapitel = das neunte Kapitel — 
девятая глава 


ПРЕДЛОГ 
(DIE PRÄPOSITION) 


Предлоги служат для связи слов B 
предложении; они указывают на раз- 
личные отношения (пространствен- 
ные, временные, причинные, целе- 
вые) частей речи в предложении. 

Самые распространенные не- 
мецкие предлоги многозначны. По- 
мимо основного значения у них есть 
и ряд дополнительных. 


Правило 


Немецкие предлоги связаны с опре- 
деленным падежом. 


170 ° предлог 
DATIV 
AUS - ИЗ МП-С 


Ich komme aus дет 
Büro. 
Я иду из офиса. 


Ich komme тїї дет 
Виз. 
а еду на автобусе. 


ВЕ-У 

Sie wohnt bei seiner 
Mutter. 

Она живету своей 
матери. 


МАСН – ПОСЛЕ 
Nach дет Film gehe 
ich weg. 

После фильма а 
ухожу. 


ЗЕТ – С (ТЕХ ПОР), |/ОМ-ОТ 

УЖЕ Der Brief ist von 
Ich warte seit einer meiner Tochter. 
Stunde. Это письмо - от 
Я жду уже час. моей дочери. 
ZU -К AUGER – КРОМЕ 


Er geht zum Bahnhof. 
Он идет K вокзалу. 


Außer uns war dort 
Paul. 

Кроме нас там был 
еще Пауль. 


Предлог • 171 
AKKUSATIV 
DURCH - ЧЕРЕЗ GEGEN – ПРОТИВ 
Sie gehen durch de | Du bist gegen diese 
Stadt. Idee. 


Они идут через ro- 
род. 


РОВ – ДЛЯ 

Das Buch ist für den 
Lehrer. 

Эта книга - для учи- 
теля. 


Ты против этой идеи. 


ОНМЕ - БЕЗ 

Мапе kommt ohne 
ihren Freund. 
Мария придет без 
своего друга. 


ОМ - ВОКРУГ 

Ут die Stadt gibt es 
viele Gärten. 

Вокруг города нахо- 
дится много садов. 


WIDER – ПРОТИВ 
Lukas tut das wider 
seinen Willen. 
Лукас делает это 
против своей воли. 


172 Предлог 

GENITIV 

INNERHALB – LÄNGS - ВДОЛЬ 
ВНУТРИ Ich gehe längs der 


Innerhalb des Waldes 
herrscht reges Leben. 


Straße. 


Внутри леса кипит 
жизнь. 


Я иду вдоль по ули- 
це. 


INFOLGE – МЈЕСЕМ – ИЗ-ЗА, 
ВСЛЕДСТВИЕ РАДИ 

Infolge dieses Fe- Wegen der Tochter 
hlers stimmt die gan- | bleibe ich hier. 

ze Rechnung nicht. Я остаюсь здесь n3- 
Вследствие этой за дочери. 

ошибки весь под- 

счет неверен. 

JENSEITS – ПО ТУ WÄHREND – ВО 
СТОРОНУ ВРЕМЯ 

Jenseits des Flusses | Während des Krieges 


gibt es ein Haus. 
На другом берегу 
реки стоит дом. 


arbeitete ег. 
Во время войны он 
работал. 


Предлог • 173 


Сеп. Dat. Akk. 
anlässlich («по | аиѕ («из»), | bis («до»), 
случаю, по außer durch («4e- 
поводу»), (ап) |(«кроме; рез, сквозь, 
ан («вместо, |вне»), bei | по»), entlang 
взамен»), («у; при, во | («вдоль (по- 
außerhalb время, в»), | сле сущ.)»), 
(«вне, за entgegen für («для; на 
пределами»), |(«на- (о време- 
beiderseits («по | встречу»), |ни)»), gegen 
обе стороны»), | gegenüber |(«против; 
diesseits («по | («напро- около (0 

эту сторону»), |тив»), mit | времени, 
infolge («вслед- | («с»), nach | количестве); 
ствие»), («после; в, |K (по направ- 
jenseits («по на; соглас- |лению}»), 

ту сторону»), но, по»), оһпе («без»), 
längs («вдоль»), | зен («с (с | UM («вокруг; 
trotz («несмо- | какого-л. в (при указа- 
тря на»), ипмей | момента нии време- 
(«недалеко времени); |ни)»), wider 
oT»), während | уже»), von | («против, BO- 
(«во время»), («от; о; с»), | преки») 
wegen («из-за, |Zu («к; для, 

ради») на») 


174 • предлог 


Выделяются застывшие оборо- 
ты, требующие определенных пред- 
ЛОГОВ: 


auf Probleme stoßen – вникать в про- 
блемы 

aus diesem Grund – по этой причине 

beim Frühstück – за завтраком 

die Werke von Goethe – произведе- 
ния Гёте 

Freude ат Singen — радость от ne- 
НИЯ 

gegen 3 Uhr – около 3 часов 

in Erwägung ziehen – принимать во 
внимание 

in Schwierigkeiten geraten - встре- 
чаться с трудностями 

тїї 30 Јаћгеп - в 30 лет 

mit дет Wagen – на машине 

Ober de Brücke - через мост 

über die Straße – через улицу 


Предлог ° 175 


ит 3 Jahre älter - на 3 года старше 

ит 8 Uhr - в 8 часов 

ит die Stadt herum – вокруг города 

von 10 Uhr abends bis 6 Uhr morgens – 
c 10 часов вечера до 6 часов утра 

уоп дег Arbeit – с работы 

von dort aus — оттуда 

von Jugend auf – с молодости 

vor Angst — от страха 

мог über zehn Jahren – больше десяти 
лет назад 

zu Goethes Zeiten – во времена Гёте 

zum Abschluss bringen – выносить 
решение 

zum Abschluss kommen – приходить 
крешению 

хит Frühstück – на завтрак 

zum Fußball – на футбол 

zur Arbeit – на работу 


176 ° предлог 


Прателанав: 


• Иногда происходит слияние 
следующих предлогов с определен- 
ным артиклем: 

durch + das = durchs 

für + das = fürs 

unter + das = unters 

unter + dem = unterm 

e слияние предлога с артиклем 
наблюдается в устойчивых сочета- 
ниях и оборотах: 

Ans Werk! – За дело! 

Напа aufs Herz! – (Положа) Руку 
на сердце! 

im Frühling – весной 

im Sommer – летом 

ат Таде – днем 

ат Могдјеп – утром 


СОЮЗ 
(DIE КОМЈОИМКТПОМ) 


СОЧИНИТЕЛЬНЫЕ СОЮЗЫ 
(Мерепог4пепае Копјипк опеп) 


соеди- 
ни- 
тель- 
ные 


auch Ich kenne ihn auch. – 
(«также, |} ero тоже знаю. 
тоже») 

auß- Ich habe eine eigene 
erdem Wohnung und 
(«кроме |außerdem ein 
того») besonderes 


Gästezimmer. - Уменя 
собственная квартира 
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и, кроме того, специ- 
альная комната для 
гостей. 
bald... Bald regnete es, bald 
bald schneite 65. – Шел то 
(«то... дождь, то снег. 
то») 
nicht Er lebt hier nicht nur im 
nur... Sommer, sondern auch 
sondern |im Winter. – Он живет 
auch («He | здесь не только летом, 
ТОЛБКО..., | НО и ЗИМОЙ. 
НО И») 
sowie Hier gibt es Zeitungen 
(«(равно) |und Zeitschriften sowie 
как и, а Broschüren und Bü- 
также») cher. – Здесь есть ra- 
зеты и журналы, а так- 
же брошюры и книги. 
sowohl... | Er kannte sowohl die 
als auch | Stadt selbst als auch 
(50- ihre Umgebung genau. – 
wohl... Он хорошо знал как 
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мле сам город, так и его 
auch) окрестности. 
(«и... И; 
как... так 
и») 
ипа Ich lese und er lernt. – 
(«и, a») Я читаю, а он учится. 
und zwar | Sie haben nur еп Kind 
(«а имен- |und zwar einen Sohn. – 
но; и при- | Уних только один pe- 
том») бенок, а именно сын. 
weder... | Weder ег noch ich 
noch können morgen 
(«ни... ни» | kommen. – Ни он ни 
а не можем завтра 
прийти. 
про- aber Dieses Kapitel ist kurz, 
тиви- | («но») aber wichtig. – Эта 
тель- глава короткая, но 
ные важная. 
allein Er musste bald kom- 
(«но, од- | теп, allein wir konnten 
нако» nicht länger warten. – 
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Он должен был скоро 
прийти, однако мы не 
могли дольше ждать. 
dennoch |Реппосћ bin ich 
(«однако, |mit Ihnen nicht 
все-таки, |einverstanden. - Bce- 
тем не таки я с Вами не со- 
менее» гласен. 
досћ Er wollte kommen, 
(«однако, doch sein Vater wurde 
но; все- Кгапк. – Он хотел 
таки, все | прийти, но заболел его 
же») отец. 
entwe- Entweder kommt er, 
der... oder er ruft an. – Он 
oder или придет, или позво- 
(«или... нит по телефону. 
или, 
либо... 
либо») 
једосћ Er hat es versprochen, 


(«однако, 


jedoch nicht gehalten. – 
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все-таки, | Он обещал, однако 
тем не обещания не выпол- 
менее») |нил. 


одег Wir fahren heute oder 
(«или») morgen. – Мы поедем 
сегодня или завтра. 
sondern | Ме ch, sondern du. – 
(«а») Не я, аты. 
sonst Ich stützte sie, sonst 
(«а то, wäre sie gefallen. – H ee 
иначе») | поддержал, а то бы 
она упала. 


trotzdem | Der Arzt hat ihm das 
(«несмо- |Rauchen verboten, 


тря на trotzdem raucht ег. – 

это, все | Врач запретил ему Ky- 

же») рить, несмотря на это 
он курит. 

zwar Er kam zwar, doch war 

(«хотя es zu spät. – Он хотя 

(и)» и пришел, но было 


СЛИШКОМ ПОЗДНО 
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причин- | also Hier sind seine Sachen, 
HO- («итак, also ist ег hier демеѕ- 
след- |так, cne- |en. – BoT ero вещи, 
ствен- | дователь- | следовательно, он был 
ные но») здесь. 
daher («и | Мг waren sehr müde, 
(а) поэто- | daher gingen wir 
му, ano- (langsam, – Мы очень 
тому» устали и поэтому шли 
медленно. 
депп Er spricht out Deutsch, 
(«так Kak, |denn er lebt schon 
потому lange т Berlin. – Он 
что») хорошо говорит по- 
немецки, так как уже 
давно живет в Бер- 
лине. 
nämlich | Sie hilft mir in Englisch, 
(«делов | ѕіе ist nämlich 
том, что; | Englischlehrerin. – Она 
так как; помогает мне сан- 
ведь» глийским, ведь она 
преподавательница 


английского языка. 
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ПОДЧИНИТЕЛЬНЫЕ СОЮЗЫ 
(Unterordnende Копјипк опеп) 


вре- 
мен- 
ные 


als («когда | Ѕіе fuhren aufs Land, 

(однократ- | als der Sommer endlich 

но)») кат. – Они поехали за 
город, когда, наконец, 
пришло лето. 

ремог Ich habe ihn gefragt, 

(«прежде | bevor Sie kommen. – 

чем») Я спросил его, прежде 
чем Вы пришли. 

bis («пока | Ісһ мапе, bis ди 

не») kommst. – Я жду, пока 
ты придешь. 

ehe («пре- | Kommen Sie nicht, ehe 

жде чем, Sie von ти бепасћисћ- 

пока») tigt werden. – Не npn- 
ходите, пока я Вам не 
дам знать. 

nachdem | Ісһ kaufe einen Wagen, 

(«после nachdem ich ме! Geld 


того») 


habe. - Я куплю Ma- 
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шину, после того как 
уменя будет много 
денег. 

seit («с тех | Seit ег hier studiert, 

пор как») | тас er große 
Fortschritte. – С тех 
пор, как он здесь учит- 
ся, он делает большие 
успехи. 

Seitdem Es ist lange her, seitdem 

(«с тех пор |ich ihn zum letzten Ма! 

Kak») gesehen habe. - Про- 
шло много времени с 
тех пор, как я его видел 
в последний раз. 

sobald Sobald ich in Moskau 

(«как bin, teile ich Ihnen тете 

только») Anschrift mit. – Как 


только я буду в Москве, 
я сообщу Вам свой 
адрес. 
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Solange Solange ich schlief, reg- 
(«пока; до |nete 65. – Пока я спала, 


тех пор шел дождь. 
пока») 
sooft Sooft ich dich sehe, 


(«всякий siehst du besser aus. – 
раз когда») | Всякий раз, когда я 
тебя вижу, ТЫ выгля- 
дишь лучше. 


während |Ісһ arbeitete, während 
(«в то вре- | ѕіе тії dir sprachen. – 
мя как») Я работал в то время 


как они с тобой разго- 
варивали. 
мепп Тот ипа Тіт бадеп 
(«когда viel, wenn Sommer heiß 
(много- 151. – Том и Тим много 
кратно)») | купаются, когда лето 
жаркое. 
ус- Wenn Ich werde sehr froh sein, 
лов- |(«если») wenn ди zu ти kom- 
ные mst. – Я буду очень 


рад, если ты ко мне 
придешь. 
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целе- | damit Веейе dich, damit 

вые |(«чтобы») | du den Zug nicht 
verpasst! - Поторопись, 
чтобы ты не опоздал на 
поезд! 

npn- | Ча («так Ich zog meinen Mantel, 

чин- |как») Ча es ка war. – Я Hage- 

ные ла пальто, так как было 
холодно. 

weil («по- | Er schläft, weil ег krank 
тому что») |ist. – Он спит, потому 

что он болен. 

след- |50 dass Ег Кат sehr spät, so 

ствен- | (sodass) | dass ich mit ihm nicht 

ные |(«такчто») | sprechen konnte. – Он 
пришел очень поздно, 
так что я не смог с ним 
поговорить. 

об- |Чадигси, | Мап störte ihn Бе! дег 

раза (dass Агрей дадигећ, dass 

дей- |(«тем, что; |die ganze Zeit hin und 

ствиа | вслед- her gegangen wurde. – 
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ствие того, | Ему мешали работать 
что; благо- тем, что все время хо- 
дара тому, | дили взад и вперед. 
что») 
indem Man störte ihn, indem 
(«тем, что; | тап an ihn immer 
так как») wieder Fragen stellte. – 
Ему мешали тем, что 
все время задавали 
вопросы. 
ohne dass | Er hat mir geholfen, 
(«хотя и не; | ohne dass ich ihn 
но, a, npn- | darum gebeten hatte. – 
чем») Он мне помог, хотя я и 
не просил его об этом. 
срав- | аіѕ («чем») | Besser spät als nie. – 
HN- Лучше поздно, чем 
тель- никогда. 
ные 
als ob Ich tat, als ob ich 
(«как буд- |telefonierte. – Я делал 
TO») вид, как будто звоню 


по телефону. 
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als wenn Er las weiter, als wenn 

(«как er nichts gehört hätte. – 

будто») Он продолжал читать, 
как будто ничего не 
слышал. 

је... Је mehr er lernt, је mehr 

desto; weiß er. - Чем больше 

је... ит он учит, тем больше он 

50; је знает. 

је («чем... 

тем») 

је Је nachdem ich Zeit 

nachdem |hatte, las ich mehr oder 

(«в зависи- | weniger. – Смотря по 

мости от; |тому, сколько у меня 

смотря по |было времени, я читал 

тому») больше или меньше. 


мле («как») 


Ich gehe gleich so, wie 
ich bin. – Я пойду ceñ- 
час же B том виде, как 
есть. 
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усту- 
пи- 
тель- 
ные 


obgleich | Sie дар ти den Roman 
(«хотя; He- | nicht zum Lesen, 
смотря Ha |obgleich ich sie 
TO, что») mehrere Male darum 
gebeten habe. - Она He 
давала мне читать этот 
роман, хотя я ее про- 
сил об этом много раз. 
obwohl Obwohl es regnete, 
(«хотя; He- | кат er zu uns. – Хота 
смотря на шел дождь, он пришел 


то, что») 


к нам. 


ПОРЯДОК СЛОВ 
В ПРЕДЛОЖЕНИИ 
(DIE WORTFOLGE) 


Порядок слов в немецком пред- 
ложении зависит от его характера. 
Для повествовательного предложе- 
ния характерна важность передава- 
емой информации: то, что представ- 
ляет меньший интерес, помещается 
ближе к началу предложения, самое 
важное становится в конце предло- 
жения. 
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Правило 


В простом повествовательном пред- 
ложении различают прямой порядок 
слов: 


Der Lehrer kommt bald. — Учитель 
скоро придет. 

Sie kauft heute Sommersachen. — Она 
покупает сегодня летнюю одежду. 

Sie fängt in einigen Tagen ihre neue 
Arbeit ап. — Она приступит к новой pa- 
боте через несколько дней. 


Возможен также обратный поря- 
док слов: 


Bald kommt der Lehrer. – Скоро 
придет учитель. 

Heute kauft sie Зоттегзасћеп. – 
Сегодня она покупает летнюю одеж- 


ду. 
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Зоттегзасћеп kauft sie heute. – 
Летнюю одежду покупает она ce- 
годна. 

In einigen Tagen fängt sie ihre neue 
Arbeit an. — Через несколько дней 
она приступит к новой работе. 

Юге neue Arbeit fängt sie in einigen 
Tagen ап. – К новой работе она npn- 
ступит через несколько дней. 


Правило 

При составном или сложном сказу- 
емом изменяемая часть становится по- 
сле подлежащего, а вторая (неизменяе- 
мая) часть становится в конец: 

Ich stimme zu. — Я согласен. 


Правило 
В вопросительном предложении без 


вопросительного слова сказуемое вста- 
ет на первое место: 
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Bleiben Sie lang? — Вы остаетесь na- 
долго? 

Hat ег das gemacht? — Он это сделал? 

Kommen Sie aus Amerika? Вы из Ame- 
puku? 

Sind Sie Geschäftsleute? — Вы — 6u3- 
несмены? 

Spielt dein Bruder Gitarre? — Твой 
брат играет на гитаре? 


Правила 


В вопросительном предложении с 
вопросительным словом — мег? 
(«кто?»), was? («что?»), wann? («ког- 
да?»), wo? («где»), wohin? («куда?»), 
woher? («откуда?»), wie? («как?»), 
warum? («почему?»), wozu? («для 
чего?») — на первом месте стоит само 
вопросительное слово, а сказуемое 
встает за ним. 
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Wann beginnen die Sommer- 
ferien? — Когда начинаются летние 
каникулы? 

Was machen Sie? – Что Вы genae- 
Te? 

Wer schreibt diesen Brief? — Кто 
пишет это письмо? 

Was hat ег gemacht? — Что он сде- 
лал? 

Wie lange bleiben Sie? - Как Ha- 
долго Вы останетесь? 

Woher kommen Sie? – Откуда Вы? 


ра вело 


В вопросительных предложениях — 
так же, как и в повествовательных, — 
неизменяемая часть сказуемого нахо- 
дится на последнем месте: 

Wann stehst ди gewöhnlich auf? — Koe- 
да ты обычно встаешь? 
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Wer soll diese Arbeit machen? — Кто 
должен выполнить эту работу? 


Правило 


В отрицательных предложениях от- 
рицательная частица nicht ставится 
обычно перед отрицаемым словом: 

Nicht alle verstehen das. — Не все это 
понимают. 

Nicht immer gefällt ши die Stimme 
dieses Sängers. — Мне не всегда нравится 
голос этого певца. 

Unser Studentenchor singt nicht 
schlecht. — Наш студенческий xop поет 
неплохо. 


Правило 


Если отрицается сказуемое, то OT- 
рицательная частица nicht становится 
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в конец предложения или перед неиз- 
меняемой частью: 

Das weiß ich nicht. — Этого я не 
знаю. 

Unser Zirkel arbeitet шп Sommer 
nicht. — Наш кружок летом не рабо- 
тает. 


У Правило 


Если сказуемое выражено модаль- 
ным глаголом с инфинитивом, то ча- 
стица nicht может стоять или после 
спрягаемого глагола, или перед инфи- 
нитивом — в зависимости от того, на 
чем делается смысловое ударение: 

Ich kann meinen Kugelschreiber nicht 
finden. — Я не могу найти свою шарико- 
вую ручку. 

Ich kann nicht meinen Kugelschreiber 
finden. — Я не могу свою шариковую pys- 
ку найти. 
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Правило 


Если отрицается существительное, 
то перед ним ставится отрицательное 
местоимение Кеш, которое замещает 
неопределенный артикль и согласуется 
с существительным в роде, числе и па- 
деже: 

Ich habe keine Zeit. — Y меня нет epe- 
мени. 


Правило 


В сложноподчиненных предложе- 
НИЯХ подчинительный союз ставится на 
первое место, а глагол — на последнее: 

Als ди zu uns kamst, warst du noch 
so jung. — Когда ты K нам пришел, ты 
был еще так молод. 

Ich habe gehört, dass ди eine neue 
Arbeitsstelle hast. – Я слышал, что ты 
получил новую должность. 
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Obwohl ди so jung warst, warst du 
sehr kompetent. — Хотя ты был еще 
так молод, ты был очень знающим. 

Während ди hier warst, hat sich ме! 
verändert. – Пока ты был здесь, MHO- 
гое изменилось . 

Weißt ди, об дете neuen Kollegen 
пей sind? — Ты не знаешь, твои HO- 
вые коллеги – милые люди? 

Wir hätten uns gefreut, wenn ди бе! 
uns geblieben wärst. – Мы были бы 
рады, если бы ты остался с нами. 

Wir werden dich sehr vermissen, 
weil du ein so netter Kollege warst. — 
Мы будем по тебе очень скучать, 
потому что ты был таким хорошим 
коллегой. 


Придаточное предложение мо- 
жет стоять перед главным. В этом 
случае порядок слов такой: 
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Bevor de Gäste kommen, müssen 
wir noch viel machen. = Wir müssen 
noch viel machen, bevor die Gäste 
kommen. – Нам нужно многое cge- 
лать перед приходом гостей. 


Nachdem ег das Gymnasium 
beendet hatte, studierte ег = Ег 
studierte, nachdem ег das Gymnasium 
beendet hatte. — После того как OH 
окончил гимназию, он учился. 


Правило 


При косвенных вопросах глагол 
ставится в конец предложения: 

Ich verstehe nicht, warum ihr immer 
zu spät sein müsst. — Я не понимаю, no- 
чему вы всегда должны опаздывать. 

Ich weiß nicht, мо Sie wohnen. — Я не 
знаю, где Вы живете. 
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Können Sie ши sagen, wie diese Straße 
heißt? — Вы можете мне сказать, как 
называется эта улица? 

Ich frage mich, wer das ist. — Я спра- 
шиваю себя, кто это такой. 


ПОЛЕЗНЫЕ ГЛАГОЛЫ. DIE NOTIGEN МЕВВЕМ 


бежать laufen [ЛАУФЭН] 
бояться fürchten [ФЮРХЬТЭН] 
брать пећтеп [НЕМЭН] 
быть sein [ЗАЙН] 

вести führen [ФЮРЭН] 
висеть ћапдеп [ХЭНГЭН] 
говорить ѕадеп [ЗАГЭН] 
разговаривать | sprechen [ШПРЭХЕН] 
готовить еду косћеп [КОХЭН] 
гулять spazieren [ШПАЦИРЭН] 
давать дебеп [ГЕБЭН] 
двигать bewegen [БЭВЕГЭН] 
делать тасћеп [МАХЭН] 
держать halten [ХАЛЬТЭН] 
доставать, verschaffen [ФЭРШАФЭН] 
добывать 

думать депкеп [ДЭНКЭН] 
дуть blasen [BJIA39H] 
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Полезные глаголы 


есть, прини- essen [ЭСЭН] 
мать пищу 
ехать fahren [ФАРЭН] 
заботиться sorgen [ЗОРГЭН] 
забывать vergessen [ФЭРГЭСЭН] 
заканчивать реепаеп [БЭЭНДЭН] 
закрывать schließen [ШЛИСЭН] 
звонить klingen [КЛИНГЭН] 
знать wissen [ВИСЭН] 
играть spielen [ШПИЛЕН] 
идти дећеп [ГЕЗН] 
иметь ћабеп [ХАБЭН] 
использовать |аизп епт [АУСНЮЦЭН] 
исчезать verschwinden |[ФЕРШВИН- 
ДЭН] 
казаться scheinen [ШАЙНЭН] 
класть legen [ЛЕГЭН] 
копировать kopieren [КОПИРЭН] 
кормить füttern [ФЮТЭРН] 
курить гаисћеп [РАУХЭН] 
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кусать beißen [БАЙСЭН] 
летать fliegen [ФЛИГЭН] 
любить lieben [ЛИБЭН] 
менять wechseln [ВЭКСЭЛЬН] 
мочь können [KËHƏH] 
мыть wäschen [ВАШЭН] 
надеяться hoffen [ХОФЭН] 
находить finden [ФИНДЭН] 
начинать аптапдеп [АНФАНГЭН] 
начинать beginnen [БЭГИНЭН] 
ненавидеть ћаззеп [ХАСЭН] 
нравиться gefallen [ГЭФАЛЕН] 
оставаться bleiben [БЛЯЙБЭН] 
останавливать | аппаНеп [АНХАЛЬТЭН] 
открывать öffnen [ЕФНЭН] 
падать fallen [ФАЛЕН] 
пахнуть песћеп [РИХЕН] 
петь singen [ЗИНГЭН] 
писать schreiben [ШРАЙБЭН] 
пить trinken [TPMHKƏH] 
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плавать schwimmen [ШВИМЭН] 
плакать weinen [ВАЙНЭН] 
поворачивать | мепдеп [ВЭНДЭН] 
позволять erlauben [ЭРЛАУБЭН] 
помогать helfen [ХЭЛЬФЭН] 
понимать verstehen [ФЭРШТЭЭН] 
посылать зепдеп [ЗЭНДЭН] 
предлагать vorschlagen [ФОРШЛАГЭН] 
предпочитать |vorziehen [ФОРЦИЭН] 
прикасаться berühren [БЭРЮРЭН] 
приносить bringen [БРИНГЭН] 
приходить kommen [КОМЭН] 
прыгать springen [ШПРИНГЭН] 
работать arbeiten [АРБАЙТЭН] 
ранить verwunden [ФЕРВУНДЭН] 
резать schneiden [ШНАЙДЭН] 
сгибать biegen [BMT ƏH] 
сидеть sitzen [ЗИЦЭН] 
скользить gleiten [ГЛЯЙТЭН] 
служить dienen [ДИНЭН] 
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слушать һбгеп [ХЁРЭН] 
смеяться lachen [ЛАХЭН] 
смотреть, зећеп [ЗЕЭН] 
видеть 
соединять verbinden [ФЕРБИНДЭН] 
сожалеть бедаџет [БЗДАУЗРН] 
спать schlafen [ШЛАФЭН] 
сражаться kämpfen [КЭМПФЭН] 
становиться мегдеп [ВЕРДЭН] 
стоять stehen [ШТЭЭН] 
страдать. leiden [ЛЯЙДЭН] 
строить баџеп [БАУЭН] 
тащить ziehen [ЦИЭН] 
тереть геїреп [РАЙБЭН] 
толкать schieben [ШИБЭН] 
трясти schütteln [ШЮТЭЛЬН] 
убегать davonlaufen [ДАФОНЛАУ- 
ФЭН] 
уважать achten [АХТЭН] 
ударять schlagen [ШЛАГЭН] 
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уезжать аргеіѕеп [АПРАЙЗЭН] 
улыбаться lächeln [ЛЭХЕЛЬН] 
учиться studieren [ШТУДИРЭН] 
хотеть wollen [ВОЛЕН] 
целовать küssen [КЮСЭН] 
ценить schätzen [ШЭЦЭН] 
чистить риїгеп [ПУЦЭН] 
читать lesen [ЛЕЗЭН] 
чихать niesen [НИЗЭН] 
чувствовать fühlen [ФЮЛЕН] 
шить паћеп [НЭЭН] 


НЕМЕЦКИЕ СИНОНИМЫ 
И АНТОНИМЫ 


Синонимы — слова, близкие по 
значению (Syn.) 

Антонимы — слова, противоположные 
по значению (Ал!.) 


Abendessen п ужин 
Syn. Abendbrot п 


abfahren уезжать 

Syn. abreisen, fortfahren, wegfahren, 
verreisen 

Ant. ankommen, anreisen 


Abflug т вылет, отправление 
(самолёта) 
Ant. Ankunft f 


abgelegen отдалённый 
Syn. entfernt, weit 
Ant. nah, nahe gelegen 
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ablehnen отклонять, отвергать 

Syn. abschlagen, zurückweisen 

Ant. einwilligen, einverstanden sein, 
eingehen 


Abscheu m отвращение 
Syn. Abneigung f, Widerwillen m 
Ant. Zuneigung f 


Abschluss m завершение, окончание 
Syn. Vollendung f 
Ant. Anfang m, Beginn m 


achten уважать 

Syn. ehren, respektieren 

Ant. verachten, missachten, gering 
schätzen 


anfangen начинать 
Syn. beginnen, starten 
Ant. beenden, schließen, vollenden 
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апдепећт приятный 

Syn. sympathisch, апдећепа, gefällig 

Ant. unangenehm, unbehaglich, 
unliebsam 


ankommen приезжать 

Syn. kommen, eintreffen, anreisen 

Ant. abfahren, abreisen, fortfahren, 
wegfahren, verreisen 


anmutig привлекательный 

Syn. anziehend, attraktiv, reizend 

Ant. nicht anziehend, reizlos, nicht 
attraktiv 


anrufen звонить по телефону 
Syn. telefonieren 


anschaffen покупать 
Syn. kaufen 
Ant. verkaufen 
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апзећеп смотреть, рассматривать 
Syn. anschauen, betrachten 


antik старинный 
Syn. alt 
Ant. neu 


ärgerlich сердитый 
Syn. böse, zornig, aufgebracht 
Ant. gutmütig, gutherzig 


aufgeregt взволнованный 
Syn. erregt, bewegt 
Ant. ruhig, still, gelassen 


aufmachen открывать 
Syn. öffnen, auftun 
Ant. schließen, zumachen, zutun 


Auto п автомобиль 
Syn. Wagen т 
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bedürfen нуждаться в ком-л., чем-л. 
Syn. brauchen, benötigen 


beendigen кончать, завершать 
Syn. schließen, abschließen 
Ant. beginnen, anfangen 


befürchten бояться 
Syn. Angst haben 
Ant. furchtlos sein 


Beginn m начало 
Syn. Anfang m, Start m 
Ant. Schluss m 


behaglich уютный 

Syn. gemütlich, wohnlich 

Ant. ungemütlich, unwohnlich 

beistehen помогать 

Syn. helfen, Hilfe leisten, behilflich 
sein 
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бекоттеп получать 
Syn. erhalten, empfangen 
Ant. zurückgeben, wiedererstatten 


berühmt знаменитый 
Syn. bekannt, ruhmreich 
Ant. unberühmt 


Betrieb т предприятие, завод, 
фабрика 
Syn. Werk п, Fabrik f 


Bewohner M житель 
Syn. Einwohner m 


billig дешёвый 
Syn. preiswert, preisgünstig 
Ant. teuer, kostspielig 


böse злой 
Syn. boshaft, erbost 
Ат. gutherzig, дшти да 
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brutal жестокий 
Syn. grausam, hart 


buchen резервировать 
Syn. reservieren 
Ant. stornieren, rückgangig machen 


Chef т начальник 
Syn. Vorgesetzte т, Leiter т, Führer т 
Ant. Untergeordnete m 


denken думать 
Syn. sinnen, überlegen, bedacht sein 


dick толстый 
Syn. beleibt 
Ant. mager 


dringend срочный 
Syn. dringlich, eilig 


dunkel тёмный 
Ant. hell 
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айгг сухой 
Syn. trocken 
Ant. nass 


edel благородный 
Syn. vornehm, edelmütig 
Ant. niedrig 


ehrlich честный 
Syn. redlich, aufrecht 
Ant. unehrlich, unredlich 


Eingang m вход 
Ant. Ausgang m 


einstöckig двухэтажный 
Syn. zweigeschossig 


Ende л конец, завершение 
Syn. Schluss т, Finale n 
Ant. Anfang m, Beginn m, Start m 
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entschuldigen прощать, извинять 
Syn. verzeihen 


erhitzt возбуждённый, 

взбудораженный 

Syn. gereizt, aufgeregt, erregt, heftig 

Ant. ruhig, gelassen, ungerührt, kalt- 
blütig 


ernst серьёзный 
Syn. ernsthaft, ernstig 
Ant. leichtsinnig, leichtfertig 


etwa около, приблизительно 
Syn. gegen, ungefähr, ап 
Ant. genau, pünktlich, präzise 


fähig талантливый, способный 

Syn. talentvoll, talentiert, begabt, 
befähigt 

Ant. unbegabt, unfähig, talentlos 
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falsch фальшивый, ошибочный 
Syn. gefälscht, verfälscht 
Ant. echt, wahr, richtig, wahrhaft 


fern далёкий 
Syn. weit, entfernt 
Ant. nah, nahe gelegen 


finster тёмный 
Syn. dunkel 
Ant. hell, licht 


Fortschritt m прогресс 
Syn. Progress m 
Ant. Rückschritt m, Regress m 


froh весёлый, радостный 
Syn. lustig, heiter, fröhlich 
Ant. traurig, betrübt 


Furcht f страх 
Syn. Angst f, Entsetzen n 
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Ant. Furchtlosigkeit f, Unerschrocken- 
heit f 


gefährlich опасный 
Syn. gefahrvoll, gefahrdrohend 
Ant. gefahrlos, ungefährlich 


gefällig любезный 
Syn. liebenswürdig, freundlich 
Ant. unfreundlich, unliebenswürdig 


gescheit умный, разумный 

Syn. Кид, vernünftig, verständig 

Ant. unvernünftig, unverständig, nicht 
klug, nicht gescheit 


gesellig общительный 
Syn. mitteilsam, kontaktfreudig 
Ant. menschenscheu, ungesellig 


gestatten разрешать, позволять 
Syn. erlauben, zulassen 
Ant. verbieten, untersagen 
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gewaltig огромный 
Syn. riesig, kolossal, ипдепеиг 
Ant. winzig 


Gute л добро, благо 
Ant. Обе! п, Böse п 


һагї твёрдый, жёсткий 
Syn. fest, starr, steif 
Ant. weich, sanft 


heil целый, невредимый 
Syn. ganz, unversehrt, unverletzt 
Ant. zerbrochen, zerschlagen, kaputt 


hell светлый 
Syn. klar, licht 
Ant. dunkel, finster 


herzlich сердечный, искренний 
Syn. warm, warmherzig, innig 
Ant. herzlos, hartherzig, gefühllos 
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hindern препятствовать 
Syn. hemmen, stören 
Ant. helfen, Hilfe leisten, zu Hilfe kommen 


hinterlistig коварный 

Syn. tückisch, arglistig, heimtückisch 

Ant. arglos, harmlos, offenherzig, 
treuherzig 


hoch высокий 
Ant. niedrig, klein 


importieren импортировать 
Syn. einführen 
Ant. exportieren, ausführen 


inhaltsreich содержательный 
Syn. gehaltvoll, reichhaltig 
Ant. inhaltslos, inhaltsleer 


јаттегћсћ жалкий, плачевный 
Syn. kläglich, eroärmlich, bedauernswert 
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jung молодой 
Ant. alt 


kalt холодный 
Syn. kühl, frostig 
Ant. warm, heiß 


kaputt сломанный, разбитый 
Syn. хегргосћеп, zerschlagen 
Ant. ganz, heil, unversehrt, unverletzt 


kitschig безвкусный, пошлый 
Syn. деѕсһтаскіоѕ, fade 
Ant. geschmackvoll, mit Geschmack 


klar ясный, светлый 
Syn. hell, licht 
Ant. dunkel, finster 


klein маленький 
Syn. winzig 
Ant. groß 
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korpulent полный, дородный 
Syn. Баев 
Ат. тадег, һадег 


kräftig сильный, крепкий 
Syn. stark, kraftvoll, mächtig 
Ant. schwach, schlaff 


krank больной 
Syn. leidend 
Ant. gesund 


krumm кривой 
Syn. schief, gebogen 
Ant. gerade, aufrecht 


kühn смелый 
Syn. tapfer, mutig, furchtlos 
Ant. feige, feigherzig 


lang длинный 
Ant. kurz 
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laut громкий 
Syn. lautstark 
Ant. leise, lautlos 


lebhaft оживлённый, бойкий 
Syn. belebt, rege, angeregt 
Ant. leblos, schlaff 


lecker вкусный 
Syn. wohlschmeckend, schmackhaft 
Ant. geschmacklos, fade, schal 


leer пустой 
Ant. voll 


leicht лёгкий 
Ant. schwer 


leise тихий 
Syn. gedämpft 
Ant. laut, lautstark 
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licht светлый 
Syn. hell, klar 
Ant. dunkel 


lieben любить 
Syn. lieb haben, gern haben, mögen 
Ant. hassen 


lüstig весёлый 
Syn. heiter, fröhlich, froh, fidel 
Ant. traurig, betrübt 


mager постный, нежирный 
Ат. fett 


mangelhaft неудовлетворительный 
Syn. unbefriedigend, ungenügend 
Ant. tadellos 


matt слабый, вялый 
Syn. schwach, schlaff 
Ant. stark, kräftig, kraftvoll 


224 • Немецкие синонимы и антонимы 


maximal максимальный 
Ant. minimal 


mild мягкий 
Syn. weich, mürbe 
Ant. hart, rauh 


mitteilsam общительный 
Syn. gesellig 
Ant. ungesellig, menschenscheu 


modern современный 
Syn. neuzeitlich 
Ant. veraltet 


müde усталый 
Syn. ermüdet, erschöpft, matt 
Ant. munter, frisch 


mühsam трудоёмкий, утомительный 
Syn. schwer, schwierig 
Ant. mühelos 


Немецкие синонимы и антонимы ° 225 


mutig смелый, отважный 
Syn. kühn, tapfer 
Ant. mutlos 


nachteilig убыточный 

Syn. verlustbringend 

Ant. einträglich, gewinnbringend, 
gewinnreich 


namhaft известный 
Syn. bekannt, berühmt 
Ant. unbekannt 


nass мокрый 
Syn. feucht 
Ant. trocken 


neu новый 
Ant. alt 


nichtig ничтожный, незначитель- 
НЫЙ 
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Syn. unbedeutend, geringfügig, 
bedeutungslos 
Ant. bedeutend, bedeutungsvoll 


notdürftig скудный 
Syn. ärmlich, kärglich, karg, knapp 
Ant. reichlich, ergiebig, ausgiebig 


nützlich полезный 
Syn. nutzbringend 
Ant. unnütz, nutzlos, vergeblich 


Ober т официант 
Syn. Kellner m 


offen открытый 

Syn. geöffnet, eröffnet 

Ant. geschlossen, zugemacht, zuge- 
deckt 


oft часто 
Syn. häufig, oftmals, öfters 
Ant. selten 
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ordentlich аккуратный 
Syn. pünktlich, genau 
Ant. nachlässig, unordentlich 


permanent постоянный 
Syn. beständig, dauernd, fortwährend 
Ant. unbeständig, wechselhaft 


positiv положительный 
Syn. bestimmt, zusagend, bejahend 
Ant. negativ, verneinend, ablehnend 


prächtig великолепный 
Syn. prachtvoll, großartig, herrlich, prima 
Ant. abscheulich, ѕсһеиВіісһ 


preiswert недорогой 
Syn. billig, preisgünstig 
Ant. teuer, kostspielig 


rasch быстрый 
Syn. schnell, rapid, prompt 
Ant. langsam 


228 • Немецкие синонимы и антонимы 


ratsam благоразумный, целесообраз- 
НЫЙ 

Syn. vernünftig, einsichtig, besonnen 
Ant. unvernünftig 


rechtschaffen честный, порядочный 
Syn. ehrlich, aufrecht, redlich 
Ant. unehrlich, unredlich 


rechtswidrig противозаконный 

Syn. gesetzwidrig, rechtswidrig, unge- 
setzlich 

Ant. gesetzlich, rechtsmäßig, legitim 


reden говорить 
Syn. sprechen 
Ant. schweigen 


redselig словоохотливый 
Syn. gesprächig 
Ant. schweigsam, wortkarg 
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regelmäßig регулярный 
Syn. regulär 
Ant. regellos 


reich богатый 
Syn. reichlich 
Ant. arm, ärmlich 


rein чистый 
Syn. sauber 
Ant. schmutzig, unsauber 


reizend прелестный, очаровательный 
Syn. reizvoll 
Ant. reizlos 


respektvoll почтительный 
Syn. ehrerbietig, achtungsvoll 
Ant. respektlos, unehrerbietig 


rezeptpflichtig отпускаемый по 
рецепту 
Ant. rezeptfrei 
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richtig правильный 
Syn. regelrecht, korrekt, Тећјепоз 
Ant. unrichtig, falsch 


riesig огромный 
Syn. gewaltig, kolossal, riesengroß 
Ant. winzig 


rücksichtsvoll предупредительный, 
деликатный 

Syn. zartfühlend, химоккоттепа, ver- 
bindlich 

Ant. rücksichtslos, unverfroren 


ruhig спокойный 
Syn. still, gelassen, friedlich 
Ant. ruhelos, unruhig 


salopp небрежный, развязный 
Syn. пасћ!аз5!д, schlampig 
Ant. höflich 
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weich мягкий 
Syn. sanft 
Ant. hart, rauh 


satt сытый 
Ant. hungrig 


sauber чистый 
Syn. rein 
Ant. schmutzig, unsauber 


schamhaft застенчивый 
Syn. verlegen, schüchtern 
Ant. schamlos, unverschämt 


scharf острый 
Syn. spitz 
Ant. stumpf 


scharfsinnig проницательный, даль- 
НОВИДНЫЙ 

Syn. аигсһагіпдепа 

Ant. kurzsichtig 
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scheußlich отвратительный, мерз- 
КИЙ 

Syn. widerlich, ескећаћ, abscheulich 
Ant. vortrefflich, ausgezeichnet 


schief кривой 
Syn. krumm 
Ant. gerade 


schläfrig сонный 
Syn. verschlafen 
Ant. munter 


schlau хитрый 

Syn. listig, hinterlistig, pfiffig 

Ant. offenherzig, treuherzig, arglos, 
harmlos 


schlecht плохой 
Syn. schlimm 
Ant. gut 
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schlicht простой, скромный 
Syn. einfach, anspruchslos 
Ant. kompliziert, verwickelt 


schmal узкий 
Syn. eng, knapp 
Ant. breit, weit 


schmutzig грязный 
Syn. unsauber, unreinlich 
Ant. sauber, rein 


schnell быстрый 
Syn. rasch, rapid 
Ant. langsam 


schön красивый 
Syn. hübsch 
Ant. unschön, nicht schön 


schuldig виноватый 
Syn. schuldbeladen 
Ant. unschuldig, schuldlos 
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Schwarz чёрный 
Ant. weiß 


schwer тяжёлый, трудный 
Syn. mühsam 
Ant. leicht 


selbstlos бескорыстный 
Syn. uneigennützig 
Ant. eigennützig, habsüchtig 


Sparsam экономный, бережливый 
Syn. wirtschaftlich, haushälterisch 
Ant. verschwenderisch 


ständig постоянный 
Syn. dauernd, fortwährend 
Ant. zeitweilig, zeitboedingt 


straff тугой 
Syn. fest, stramm, gespannt 
Ant. lose 
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tadellos безупречный 
Syn. einwandfrei, makellos, vollkommen 
Ant. unvollkommen 


taktvoll тактичный 
Syn. feinfühlig 
Ant. taktlos 


talentvoll одарённый, талантливый 
Syn. talentiert, begabt, befähigt 
Ant. talentlos, unbegabt, unfähig 


tapfer храбрый 
Syn. mutig, kühn 
Ant. feige, memmenhaft 


teuer дорогой 
Syn. kostspielig 
Ant. billig, preiswert, preisgünstig 


trauen верить, доверять 
Syn. Vertrauen haben 
Ant. misstrauen 
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traurig печальный, грустный 
Syn. betrübt, kümmervoll, vergrämt 
Ant. lustig, heiter, fröhlich, froh 


treu верный, преданный 
Syn. ergeben, treuherzig 
Ant. treulos 


trocken сухой 
Syn. vertrocknet, dürr 
Ant. nass, feucht 


unartig непослушный, озорной 
Syn. ипдегодеп, ausgelassen 
Ant. folgsam, gehorsam 


unaufmerksam невнимательный 
Syn. zerstreut 
Ant. aufmerksam 


unbedeutend незначительный 
Syn. bedeutungslos, geringfügig 
Ant. bedeutend, wichtig, bedeutsam 
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unbequem неудобный 
Ат. bequem 


verfault гнилой 
Syn. faul 
Ant. frisch 


vergnügt довольный 
Syn. zufrieden 
Ant. unzufrieden 


verlässlich надёжный 

Syn. zuverlässig, sicher 

Ant. unzuverlässig, unverlässlich, 
unsicher 


verzeihen прощать 
Syn. entschuldigen 


viel много 
Ant. wenig 
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vorsichtig осторожный 
Syn. behutsam, астзат 
Ant. unvorsichtig, unachtsam, fahrlässig 


Wagen m машина 
Syn. Auto n 


wahrheitsgetreu достоверный 

Syn. glaubwürdig, echt, richtig, zuver- 
lässig 

Ant. unglaubwürdig, unrichtig, unzu- 
verlässig 


wasserdicht водонепроницаемый 
Syn. wasserundurchlässig 
Ant. wasserdurchlässig 


wertvoll ценный 
Syn. hochwertig, kostbar 
Ant. wertlos 


wolkig облачный 
Syn. bewölkt, trübe 
Ant. wolkenlos 
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могКкагд неразговорчивый 
Syn. nicht redselig 
Ant. gesprächig, redselig 


zerstören разрушать, уничтожать 
Syn. vernichten 
Ant. errichten, aufbauen, schaffen 


zielbewusst целеустремлённый 
Syn. zielstrebig, zielsicher 
Ant. ziellos 


zufrieden довольный 
Ant. unzufrieden 


zumachen закрывать 

Syn. schließen, zutun, zuschlagen 

Ant. öffnen, aufmachen, auftun, auf- 
schlagen 


zweckmäßig целесообразный 

Syn. zweckentsprechend, zweckdien- 
lich 

Ant. zwecklos 


НЕМЕЦКИЕ ПОСЛОВИЦЫ 
И ПОГОВОРКИ 


А 


Alle Krankleiten beginnen im 
Kopf. — Все болезни начинаются в 
голове. 

Aller Anfang ist schwer. — Лиха 
беда — начало. 

Alles vergeht, Wahrheit besteht. — 
Всё минется, правда останется. 

Alte Böcke haben steife Hörner. — 
У старого козла крепче pora. 

Alte Liebe röstet nicht. — Старая 
любовь не ржавеет. 

Ат vielen Lachen erkennt тап 
den Narren. — Смех без причины при- 
знак дурачины. 

Anderer Fehler sind gute Leh- 
rer. — На чужих ошибках учатся. 
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Ве! Wölfen und Eulen lernt man’s 
heulen. — С волками жить — по волчьи 
ВЫТЬ. 

Berg und Та kommen nicht zusam- 
men, моћ! aber die Menschen. — 
Гора с горой не сходятся, а человек с 
человеком сойдутся. 

Besser ет Вет brechen, als den 
Hals. — Лучше ногу сломать, чем шею. 

Besser nackt und bloß als mit 
Schande groß. — Лучше быть честным 
бедняком, чем богатым подлецом. 

Besser spät als ше. — Лучше позд- 
но, чем никогда. 

Besser viel wissen, dann viel 
гейеп. — Больше знай, меньше болтай. 

Besser wenig und gut als viel und 
schlecht. — Лучше меньше, да лучше. 

Borgen macht Sorgen. — Долг не 
ревёт, а спать не даёт. 
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Böses Beispiel verdirbt gute Sit- 
ten. — Дурные примеры заразительны. 

Böses Gewissen verraten die Au- 
gen. — Нечистую совесть глаза выдают. 

Breite Stirn, wenig Hirn. — Голова 
C лукошко, а ума ни крошки. 


D 


Das bessere ist des Guten Feind. — 
Лучшее — враг хорошего. 

Das Gerücht tötet den Mann. — 
Злые языки страшнее пистолета. 

Das Glück ist blind. — Счастье 
слепо. 

Das Нета ist einem häher als der 
Rock. — Своя рубашка ближе к телу. 

Das ist bald gesagt, aber schwer 
getan. — Легко сказать, да трудно сде- 
лать. 

Das Leben ist kein Kinderspiel. — 
Жизнь прожить — не поле перейти. 
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Dem Glücklichen schlägt keine 
Stunde. — Счастливые часов не наблю- 
дают. 

Den Freund erkennt тап т der 
Not. — Друзья познаются в беде. 

Der Appetit kommt beim Essen. — 
Аппетит приходит во время еды. 

Der Bär schnappt stets nach 
Honig. — Медведь всегда K мёду тянется. 

Der Kluge kauft im Sommer sei- 
nen Pelz. — Готовь сани летом, a теле- 
гу зимой. 

Der К@деге gibt nach. — Умный 
уступает. 

Der Kranke und der Gesunde 
haben ungleiche Stunde. — Больной 
и здоровый живут по разным часам. 

Der Mensch lebt nicht vom Brot 
allein. — Не хлебом единым сыт человек. 

Die Gesunden und die Kranken 
haben ungleiche Gedanken. — Сытый 
голодного не разумеет. 
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Die Jahre lehren mehr als Büch- 
er. — Всё приходит с опытом. 

Die Tat wirkt mächtiger als das 
Wort. — Поступки весомее слов. 

Die Wiederholung ist die Mutter 
der Weisheit. — Повторение — мать 
учения. 

Durch Fragen wird man klug. — 
Больше спрашивай — поумнеешь. 


Е 


Eile mit Weile. — Поспешишь — 
людей насмешишь. 

Ein alter Freund ist zwei neue 
wert. — Старый друг лучше новых 
двух. 

Eine Напа wäscht die andere. — 
Рука руку моет. 

Eine Last wohl gefasst ist eine 
halbe Last. — Хорошее начало полде- 
ла откачало. 
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Ein Тоћег Gast ist niemand 
Last. — Весёлый гость никогда не 
В ТЯГОСТЬ. 

Ein gutes Gewissen ist ет зап Нез 
Ruhekissen. — Коли совесть чиста, 
спи спокойно до утра. 

Einmal ist кеіптаі. — Один раз не 
в счёт. 

Еп Мапп, Кејп Мапп. — Один 
в поле не воин. 

Ein rechtes Wort ат rechten 
Platz. — Золотые слова к месту. 

Ein reicher Bauer kennt seine Ver- 
wandten nicht. — Залез в богатство, 
позабыл и братство. 

Einsamkeit bringt Traurigkeit. — 
Одиночество приносит печаль. 

Ein seltener Gast ist те zur Last. — 
Редкий гость никогда не в тягость. 

Еп Unglück kommt selten 
allein. — Пришла беда — отворяй BO- 
рота. 
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Ein voller Bauch studiert те 
дет. — Сытое брюхо к учению глу- 
хо. 

Ein МОН im Schlaf то те ет 
Schaf. — Волка ноги кормят. 

Ende gut, alles gut. — Всё хорошо, 
что хорошо кончается. 

Es аб! gute Menschen auf der 
Welt. — Свет не без добрых людей. 

Es hofft der Mensch, solang er 
lebt. — Надежда умирает последней. 

Es ist nicht alle Tage Sonntag. — 
Не всё коту масленица. 

Es ist schwer, Hunde bellen zu 
lehren. — He учи учёного. 

Es ist wohl fein zu Gast zu sein, 
doch viel feiner ist es daheim. — 
В гостях хорошо, а дома лучше. 

Es läuft kein Fluss den Berg 
hinan. — Реки вспять не текут. 

Eulen nach Athen tragen. — Ехать 
в Тулу со своим самоваром. 
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Е 


Еашћен ist der Schlüssel zur 
Armut. — Лень ведёт к бедности. 

Fleiß bricht Eis. — Терпение и труд 
всё перетрут. 

Friede ernährt, Unfriede мегхећ- 
гї. — Мир созидает, распря разрушает. 

Frisch демада jet halb gewonnen. — 
Хорошее начало полдела откачало. 


а 


Geiz ist die Wurzel alles ОБе!$. — 
Скупость — мать всех пороков. 

Geld allein macht nicht glück- 
lich. — Не в деньгах счастье. 

Geld will gezählt зет. — Деньги 
счет лобат. 

Gesagt, getan. — Сказано — сде- 
лано. 

Geschenkt 151 geschenkt. — Дарё- 
ного назад не берут. 


248 • Немецкие пословицы и поговорки 


Glück ist der Dummen Могтипа. — 
Дуракам везёт. 

Glück ist leichter gefunden als 
erhalten. — Счастье легче найти, чем 
удержать. 

Glück ist nimmer ohne Tück’. — 
Счастье обманчиво. 

Glück und Unglück wandern auf 
einem Steg. — Счастье и несчастье 
одной тропинкой идут. 

Guter Rat ist Goldes wert. — Хоро- 
ший совет дороже золота. 

Gute Маге lobt sich selbst. — 
Хороший товар сам себя хвалит. 


H 


Habe Rat vor der Tat! — Советуйся 
до поступка! 

Hunde, die bellen, бе еп nicht. — 
Не бойся собаки брехливой, а бойся 
молчаливой. 
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Hunder ist der Безе Koch. — 
Голод — лучший повар. 


Іп der Kürze liegt de Würze. — 
Краткость — сестра таланта. 

Іп einem gesunden Körper wohnt 
auch ein gesunder Geist. — В здоро- 
BOM теле — здоровый дух. 

Іп Hoffnung schweben, macht süß 
das Leben. — Надежды юношей пита- 
ют, отраду старым подают. 


К 


Keine Antwort ist auch eine Ant- 
wort, — Молчание — знак согласия. 

Keine Regel ohne Ausnahme. — 
Нет правила без исключения. 
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Kleine Kinder drücken de Knie, 
große das Herz. — OT малого дитяти 
колени болят, от большого — сердце. 

Кете Kinder, Кете 5огдеп, 
große Kinder, große Sorgen. — 
С малыми детками горе, с большими — 
вдвое. 

Kommt Zeit, kommt Rat. — Утро 
вечера мудренее. 


L 


Langes Haar, kurzer Sinn. — Ha 
голове густо, в голове пусто. 

Leicht gelacht, leicht geweint. — 
Не смейся много — плакать будешь. 

Leicht versprochen, leicht 
gebrochen. — Легко обещать, труд- 
НО ИСПОЛНЯТЬ. 

Liebe duldet keinen Zwang. — 
Насильно мил не будешь. 

Liebe ist blind. — Любовь слепа. 
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Liebe lässt keinen Dritten ет. — 
Третий — лишний. 

Liebe lässt sich nicht erzwing- 
еп. — Сердцу не прикажешь. 

Небе macht Ыта. — Любовь 
слепа. 

Liebe und Singen lässt sich nicht 
zwingen. — Насильно мил не будешь. 

Lieber vorbeugen, als heilen. — 
Болезнь легче предупредить, чем 
лечить. 

Liebe und Hass liegen dicht 
beieinander. — От любви до Hena- 
висти один шаг 

Liebe und Verstand gehn’ selten 
Напа in Hand. — Любовь и рассудок 
рука об руку не ходят. 


Man empfängt den Mann nach 
dem Gewande und entlässt ihn nach 
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ает Мегѕќапае. — По одёжке встре- 
чают, по уму провожают. 

Man muss дет Geld gebieten, 
nicht dienen. — Деньгам прикажи, но 
им не служи. 

Mann und Weib sind ет Leib. — 
Муж и жена — одна сатана. 

Man muss sich nach der Decke 
strecken. — По одёжке протягивай 
НОЖКИ. 

Мет Haus ist тете Burg. — Мой 
дом — моя крепость. 

Мет Nest ist das best. — Свос 
гнездо самое лучшее. 

МЕ деп Wölfen muss тап helen. — 
С волками ЖИТЬ, ПО-ВОЛЧЬИ ВЫТЬ. 

МЕ der Zeit wird man klug. — 
С годами ума набираешься. 

Mit Geduld und Ѕриске fängt тап 
manche Mucke. — Терпение и труд всё 


перетрут. 
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Mit Zank und Streit kommt man 
nicht weit. — Ссора до добра не дове- 
дет. 

Morgen, morgen, nur nicht heute, 
sagen alle faulen Leute. — Завтра, 
завтра, не сегодня — так лентяи гово- 
рят. 


Nach дет Маѕќеп kommt das 
Schlachten. — Мягко стелет, да жёст- 
ко спать. 

Nach getaner Arbeit ist out 
ruhen. — Кончил дело — гуляй смело. 

Nachrede schläft nicht. — Добрая 
слава за печкой лежит, а худая по свету 
бежит. 

Neue Besen kehren gut. — Новая 
метла чисто метёт. 

Nicht једе Hoffnung geht т Erfül- 
lung. — Не всякая надежда сбывается. 


254 • Немецкие пословицы и поговорки 


Nicht једе Veränderung ist eine 
Verbesserung. — Не все перемены K 


лучшему. 

Ме lernt man aus. — Век живи — 
век учись. 

Niemand ist ohne Tadel. — И на 


солнце бывают пятна. 

Nord, Süd, Ost, West, daheim ist 
das Best. — В гостях хорошо, а дома — 
лучше. 

Not kennt kein Gebot. — Необхо- 
димость не знает закона. 

Not macht aus Steinen Brot. — 
В нужде всякий хлеб вкусен. 


О 


Oben hui, unten рїш. — Не всё то 
ЗОЛОТО, ЧТО блестит. 

Ohne Fleiß kein Preis. — Без труда 
не выловишь H рыбку из пруда. 
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Ohne Mühe ist nichts т der Welt. — 
Не бывает доход без хлопот. 


Р 


Papier ist geduldig. — Бумага всё 


стерпит. 

Pech т der Liebe, Glück т 
Spiel. — Не везёт в любви, повезёт в 
картах. 


Perlen мог die Gäue werfen. — 
Метать бисер перед свиньями. 


В 


Raten ist leichter als helfen. — 
Советовать легче, чем помогать. 

Rat nach Tat kommt zu spät. — 
Снявши голову, по волосам не плачут. 

Reden ist Silber, Schweigen ist 
Gold. — Слово — серебро, молчание — 
золото. 
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Rost frisst Eisen, Sorge den Men- 
schen. — Забота точит человека как 
ржа железо. 


5 


Зап тиф macht alles gut. — 
Добротой можно уладить всё. 

Scherben bringen Glück. — Посу- 
да бьётся к счастью. 

Schlimme Boten reiten schnell, — 
Худые вести не лежат на месте. 

Schmiede das Eisen, solange es 
heiß ist. — Куй железо, пока горячо. 

Schöne Gestalt verliert sich 
bald. — Красота не вечна. 

Schönheit kann man nicht es- 
sen. — Одной красотой сыт не будешь. 

Schönheit vergeht, Tugend 
besteht. — Не ищи красоты, ищи 
доброты. 

Sie haben sich gesucht und gefun- 
den. — Два сапога — пара. 
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Sich nach der Decke strecken 
müssen. — По одёжке протягивать 
ножки. 

So ме Köpfe, so viel Sinne. — 
Сколько голов, столько умов. 

Stille Wasser sind tief. — В тихом 
омуте черти водятся. 


т 


Torheit ist die schwerste 
Krankheit. — Нет болезни тяжелее, чем 
глупость. 

Тгаи, ѕсһаи, мет. — Доверяй, да 
знай кому. 

Träume sind Schäume. — Мечты 
призрачны. 


U 


Über den Geschmack lässt sich 
nicht streiten. — О вкусах не спорят. 
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Übermut tut selten gut. — Слиш- 
ком много смеёшься ‚ как бы плакать не 
пришлось. 

Übung macht den Meister, — 
Повторение — мать учения. 

Упдеадепег Gast ist eine Last. — 
Непрошенный ГОСТЬ В ТЯГОСТЬ. 

Unkraut vergeht nicht. — Сорная 
трава не погибает. 

Unrecht Gut дедетећ nicht. — 
Чужое добро не впрок. 

Unter den Blinden ist der Einäugige 
König. — На безрыбье и рак рыба. 


ү 


Verbotene Früchte sind süß. — 
Запретный плод сладок. 

Versehen ist kein Vergehen. — 
Ошибка не преступление. 

Versuch macht klug. — Опыт — 
лучший учитель. 
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Viele zum Rat, wenige zur Tat. — 
Советчиков много, помощников 
мало. 

Ме! Köpfe, viel Sinne. — Сколько 
голов, столько умов. 

Ме! Wissen macht Корћмећ. — 
Много будешь знать, скоро состаришь- 
ся. 

Viel zuviel ist ungesund. — Хоро- 
шенького понемножку. 

Viele Bache machen einen 
Strom. — С миру по нитке — голову 
рубашка. 

Viele Köche verderben den Brei. — 
У семи нянек дитя без глазу. 

Von außen fix und innen nix. — 
Снаружи мил, в серёдке гнил. 

Von einem Streiche fällt keine 
Eiche. — От одного удара дуб He валит- 
ся. 

Vorbei ist vorbei! — Что было, то 
прошло. 
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Vorsicht ist die Mutter der Weis- 
heit. — Осторожность прежде всего. 


М 


Wahrheit geht über alles. — Исти- 
на прежде всего. 

Wahrheit ist die beste Waffe. — 
Правда — лучшее оружие. 

Was ди heute kannst besorgen, 
das verschiebe nicht auf morgen. — 
He откладывай на завтра то, что можешь 
сделать сегодня. 

Was lange währt, wird endlich 
gut. — Тише едешь, дальше будешь. 

Was Recht ist, muss Recht blei- 
ben. — Закон есть закон. 

Weder Fisch noch Fleisch sein. — 
Ни рыба ни мясо. 

Wer es nicht im Корте hat, hat es 
in den Beinen. — Дурная голова ногам 
покоя не даёт. 
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Wer im Alter ernten will, muss т 
der Jugend säen. — Что в юности 
посеешь, то в старости пожнёшь. 

Wer neidet, der leidet. — Зависть 
заставляет страдать. 

Wer rastet, der rostet. — Под лежа- 
чий камень вода не течёт. 

Wer sucht, der findet. — Кто ищет, 
тот найдёт. 

Wer Wind eat, wird Sturm ernt- 
еп. — Кто сеет ветер, пожнёт бурю. 

Wie die Arbeit, so der Lohn. — Что 
потопаешь, то полопаешь. 

Wie ди mir, so ich dir. — Как ayx- 
нется, TAK и откликнется. 

Мо Rauch ist, ist auch Feuer, — 
Нет дыма без огня. 

Мо sich Hase und Fuchs gute 
Nacht sagen. — У чёрта на куличи- 
ках. 
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2 


Хапк bringt Stank. — Раздор зло 
творит. 

Zeit bringt Rat. — Время покажет. 

Zeit ist der beste Ratgeber. — 
Время лучший советчик. 

Zeit ist Geld. — Время — деньги. 

Хит Lernen ist keiner zu alt. — 
Учиться никогда не поздно. 

Хи зай macht matt. — Сытость 
делает вялым. 


«ЛОЖНЫЕ ДРУЗЬЯ» ПЕРЕВОДЧИКА 


Расхождение значений близких по 
звучанию и написанию слов двух язы- 
ков мешает правильному пониманию 
и употреблению этих слов, это являет- 
ся причиной неточностей и искажений 
в переводах. Такие слова принято 
называть «ложными друзьями» пере- 
водчика. 


Abiturient т учащийся, оканчиваю- 
щий среднюю школу 

абитуриент поступающий в вуз — 
Studienbewerber т 


Agentur Гпредставительство, агент- 
ство 
агентура сеть агентов — Agenten pl 


Akademiker лицо с высшим образо- 
ванием 
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академик действительный член Ака- 
демии наук — Akademiemitglied n 


АК аа! т класс рисования с натуры 
актовый зал Aula f 


Antarktika Гюжный полярный мате- 
рик — Антарктида 

Антарктика южная полярная область — 
Antarktis f 


Atelier п мастерская, студия худож- 
ника, скульптора 

ателье предприятие бытового обслу- 
живания — Werkstatt f 


Вапа п лента, тесьма 
бант украшение из ленты — Schleife f 


Baton т палка 
батон хлеб продолговатой формы — 
Langbrot п 
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Bestie f хищное животное 
бестия пройдоха — Саипег т, 
Betrüger т 


Bouton т брильянтовая серьга 
бутон нераспустившийся цветок — 
Knospe f 


Butterbrot n хлеб с маслом 
бутерброд хлеб с колбасой, сыром, 


рыбой и тд. — belegtes Brot 


Charge f второстепенная характери- 


стика 

шарж утрированное юмористическое 
изображение кого-л., чего-л. — Ка- 
пкафиг f 


аедгааіегеп 1. воен. разжаловать, 
лишить чина 2. НИЗВОДИТБ 

деградировать приходить в упадок — 
in Verfallgeraten 
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Deputat п часть заработка, получае- 
мая натурой 

депутат лицо, избранное в орган вла- 
сти — Abgeordnete m 


Dose f жестанка, банка с крышкой 
доза некоторое количество чего-л. — 
Dosis f 


Dramaturg m театр. заведующий 
репертуаром 

драматург писатель, пишущий 
пьесы — Dramatiker т, Bühnenschrift- 
steller m 


Entreakt т музыкальная пьеса, 
исполняемая в перерыве между дей- 
ствиями в театре 

антракт перерыв между действиями 
спектакля, отделениями концерта — 
Pause f, Дмасћепраизе f 
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extra 1. особенно, необычно, отдель- 
но 2. дополнительно, специально 

экстра высшего сорта — höchste 
Qualität 


Familie f семья 

фамилия наследственное семейное 
наименование — Familienname т, 
Гипате т 


Flügel т 1. крыло (e разн. знач. — 
птицы, самолёта, партии) 2. концерт- 
ный рояль 

флигель небольшой дом во дворе 
главного здания — Hinterhaus n, 
Nebengebäude п 


Fluss т река, поток 
флюс нарыв под десной — Хаћпде- 
schwür n 


Furor M неистовство, ярость 
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фурор шумный публичный успех — 
гаѕепаег Beifall, ашзећегтедепдег 
Erfolg 


gastieren 1. гастролировать 2. yro- 
щать 

гостить жить у кого-л. в качестве 
гостя — 2и Gast зет, zu Besuch зет 


Grillage f решетка для гриля 
грильяж сорт конфет с орехами — 
Praline f 


Hasard n азартная игра 
азарт задор, запальчивость — Leiden- 
schaft f, Begeisterung f 


humanistisch гуманитарный, клас- 
сический 

гуманистический проникнутый любо- 
вью к человеку humanitär, human 
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humanitär человеколюбивый 

гуманитарный относящийся к обще- 
ственным наукам, изучающим человека 
и его культуру — humanistisch 


intelligent умный, смышлёный 

интеллигентный образованный, вос- 
питанный, культурный — gebildet, 
kultiviert 


Interne т воспитанник интер- 
ната 

интерн молодой врач, повышающий 
квалификацию в лечебном учрежде- 
нии — Топ Пдепдег Arzt 


Jackett п пиджак 
жакет короткая женская одежда — 
Ратепјаске f, Јасксһеп п 


Чипде 1. мальчик, юноша 2. валет 
(в картах) 3. детёныш животного 
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юнга юноша, готовящийся стать 
матросом — Schiffsjunge т 


Kabale f интриги, козни, происки 
кабала порабощение — Knecht- 
schaft f, Joch n 


Keks m, п сухое печенье 
кекс сдобное кондитерское изде- 
лие — Rührkuchen т 


Klavier п общее название струнных 
клавишных инструментов 

клавир переложение для рояля орке- 
стрового музыкального произведения — 
Klavierauszug т 


Knopf т 1. пуговица 2. запонка 
3. круглая дверная ручка 4. булавочная 
головка 

кнопка 1. канцелярское приспособле- 
ние для крепления бумаги — Reiß- 
zwecke f 2. застёжка — Огисккпор! т 
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Kotelett n отбивная (котлета) 
котлета кушанье из рубленого мяса 
или рыбы — Вшене f 


Lektion f 1. урок 2. выговор, внуше- 
ние 

лекция публичное чтение на какую-л. 
тему — Vortrag т 


Lexikon п 1. энциклопедия 2. сло- 
варь 

лексикон запас слов — Wortschatz 
т 


Marine f военно-морской флот 
марина жив. морской пейзаж — 
Зеезшск п 


Marmelade f повидло, джем 
мармелад конфеты из желированного 
фруктового пюре — Geleekonfekt n 
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Materie f содержание, предмет раз- 
говора; филос. объективная реальность 
материя ткань, материал — Stoff m 


Mus п кул. пюре 
мусс кул. сладкое кушанье из ягод или 
фруктов — Schaumspeise f 


Nummer f 1. разг. личность, тип, 
чудак 2. порядковое число 

номер отдельная комната в гостини- 
це — Hotelzimmer п, Zimmer n 


о дап! т мелкий чиновник; при- 
вратник при школе 

официант работник кафе, рестора- 
на — Kellner m 


Окказ!оп f покупка по случаю 

оказия удобный случай, возможность 
попутно что-л. передать — Gelegen- 
heit f 
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Paket п посылка 
пакет бумажный мешок для упаков- 
ки — Tüte f 


Parkett п театр. партер 
паркет настил на полу — Parkett n 


Parterre п первый этаж дома 
партер театр. передние ряды — Par- 
кей n 


Pastete f слоёный пирог с начинкой 
паштет кул. холодная закуска из мяс- 
ного или печёночного фарша — Рае f 


Plafond т потолок 
плафон светильник на потолке — 
Deckenleuchte f 


Plast m пластмасса 
пласт горизонтальный слой горной 
породы — Schicht f, Flöz n 


274 • «Ложные друзья» переводчика 


Plastika р/ изделия из пластмассы 
пластика 1. искусство ваяния — Plas- 
tik f 2. пластичность — Plastik f 


Plattform f 1. площадка трамвайно- 
го вагона, тамбур в поезде 2. помост для 
оратора 

платформа возвышение вдоль желез- 
нодорожных путей Bahnsteig т 


Praktik Г приём, способ 

практика закрепление знаний как 
часть учебного процесса — Prakti- 
кит n 


Prise f щепотка 
приз награда — Preis m 


Produkt п мат. произведение 
продукт продовольствие — Lebens- 
mittel р/, Nahrungsmittel ol 
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Prospekt m вид, перспектива 
проспект прямая широкая улица — 
breite Straße, Allee f 


Rahmen m 1. пяльцы 2. рант обуви 
3. пределы, границы, рамки 

рама оконный переплёт — Fenster- 
flügel m 


reklamieren 1. требовать, претендо- 
вать 2. отзывать из армии 

рекламировать делать рекламу, рас- 
хваливать — Reklame machen, werben 


Ветоте Г воен. уст. пополнение 
убыли в войсках 

ремонт устранение повреждений — 
Reparatur f, Renovierung f 


Sardelle f xamca, анчоус 
сарделька толстая короткая COCH- 
ска — Bockwurst f 
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5сћа! т шарф, кашне, платок 
шаль большой платок — Umschla- 
getuch п 


Seance f спиритический сеанс 
сеанс демонстрация чего-л. — Мог- 
stellung f, Vorführung f 


stampfen 1. толочь, мять 2. трамбо- 
вать 3. топать, тяжело ступать 

штамповать ставить штамп — Stem- 
Dein 


Termin m срок 
термин слово, выражающее опреде- 
ленное понятие — Ausdruck т 


Trillion f квинтильон (10:58) 
триллион биллион (10!) — Billion f 


Uniformist m сторонник унифика- 
ЦИИ 
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униформист работник цирка — Мапе- 
gendiener т, Дгкизаћепег т 


Wetter п 1. погода 2. буря, гроза 
ветер погодное явление — Wind m 


Хетпег т мера веса, равная 50 кг 
центнер мера веса, равная 100 кг — 
Doppelzentner т, Dezitonne f 


НЕМЕЦКИЕ ГЛАГОЛЫ, 
ОЗНАЧАЮЩИЕ РАЗЛИЧНЫЕ ЗВУКИ 


Ыттет 


звонить, трезвонить 


brummen 1. реветь (о моторе) 2. жуж- 


brutzeln 


glucksen 
hupen 


klimpern 


klirren 


жать (0 насекомых) 


шипеть (о чём-л. на раска- 
лённой сковородке) 


булькать (0 воде) 


подавать звуковой сигнал 
(о транспортном сред- 
стве) 


1. звякать, позвякивать 
(о ключах, монетах) 
2. тренькать, бренчать (на 
музыкальном инструмен- 
те) 

дребезжать, звякать (о посу- 
де при соприкосновении, о 
бьющейся посуде); позвяки- 
вать (о связке ключей); ляз- 
гать (о цепях) 
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кпаскеп 


knallen 


knirschen 


knistern 


krachen 


трещать, хрустеть (о суста- 
вах; об орехах при раскалы- 
вании; о ломающемся дере- 


вянном предмете) 
трещать (о выстрелах); хло- 


пать (о пробке шампанского 
при открывании); щёлкать 
(о кнуте) 


хрустеть, скрипеть (иод 
ногами — о гальке, песке, 
снеге); скрежетать (зуба- 
ми) 


шуршать, шелестеть 
(о бумаге); потрескивать 
(о дровах в печи, в костре) 


громыхать, грохотать 
(о выстрелах, о громе, 
о захлопнувшейся двери); 
лопаться с треском 
(о льде) 
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läuten 


patschen 


rascheln 


rauschen 


schwirren 


summen 


звонить (о будильнике, о 
колоколах) 


шлёпать (в непогоду по 
лужам, по грязи) 


шелестеть, шуршать (о 
листве, о бумаге) 


журчать (о воде); шелестеть, 
шуршать (олистве на ветру, 
о магнитофонной записи); 
рокотать (о морском при- 
бое) 


жужжать, звенеть (о мелких 
насекомых); просвистеть (о 
пролетающей мимо стреле, 
о крыльях пролетающих 
птиц) 


1. жужжать (о пчелах, 
жуках) 2. напевать вполго- 
лоса 
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ѕиггеп 


їїскеп 


tuten 


zischen 


жужжать (о насекомых, о 
работающей камере); 
гудеть, реветь (о моторе) 


тикать (о часах) 


дудеть; трубить (о тепло- 
ходе) 


шипеть (о змее, о каплях 
воды на раскалённой поверх- 
ности; о газированных 
напитках); просвистеть 
(о пролетающем мимо мяче); 
свистеть (о воздухе, выходя- 
щем из прохудившейся kame- 
ры колеса, из лопнувшего 
шарика и т.п.) 


НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ 


НЕМЕЦКИЕ СОКРАЩЕНИЯ 
а. = ап, ат 
а. = аппо 


АА = Arbeitsamt 

а.В. = auf Bestellung 
abds. = abends 

Abf. = Abfahrt 

Abk. = Abkürzung 
Abs. = Absender 

Abt. = Abteilung 

a.d. = an der, an dem 
a.D. = außer Dienst 
а.а.О. = ап der Oder 
AKH = Allgemeines Krankenhaus 
AKW = Atomkraftwerk 
alg. = allgemein 

Ank. = Ankunft 


Apr. = April 
Art. = Artikel 
Aufl. = Auflage 
Aug. = August 


ausschi. = ausschließlich 
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b. = bei, бет 

b.a.w. = bis auf weiteres 
Bd. = Band 

BE = Berliner Ensemble 
berg. = begraben 

beil. = beiliegend 

Bem. = Bemerkung 
bes. = besonders 

bez. = bezahlt 

Bez. = Bezirk 


Bf = Bahnhof 
Bgm. = Bürgermeister 
Bh. = Bahnhof 


Bhf. = Bahnhof 

BKH = Bezirkskrankenhaus 
Bin = Berlin 

BP = Bundespost 


BRD = Bundesrepublik Deutschland 


btto. = brutto 
b.w. = bitte wenden! 
Bz. = Bezirk 
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С = Celsius 

са = circa, zirka 
ст = Zentimeter 
cos = Коѕіпиѕ 
cot = Kotangens 


D = Durchgangszug 

dal = Dekaliter 

dam = Dekameter 

dass. = dasselbe 

DB = Deutsche Bundesbahn 
DER = Deutsches Reiseburo 
derj. = derjenige 

ders. = derselbe 

Dez. = Dezember 

491. = dergleichen 

d.h. = das heißt 


d.i. = das ist 

Di. = Dienstag 
dies. = dieselbe 
Dir. = Direktor 


d.J. = der Jungere 
d.J. = dises Jahres 
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dm = Dezimeter 

d.M. = dieses Monats 

Do. = Donnerstag 

Dr. = Doktor 

drgl. = dergleichen 

DRK = Deutsches Rotes Kreuz 
d.s. = das sind 

dt. = deutsch 


€ = Euro 

Е = Eilzug 

ebf. = ebenfalls 

EC = Eurocity 

EH = Einzelhandel 

ehem., ehm. = ehemalig 

eigtl. = eigentlich 

ELK = Evangelisch-Lutherische 
Kirche 

E-Mail = Electronic Mail 

erg. = ergänzt 

erw. = erwähnt 

EU = Europäische Union 
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Ем. = Einwohner 
Ех. = Express 


f. = folgende Seite 
Fa. = Firma 

Fab., Fabr. = Fabrik 
Feb. = Februar 


flg. = folgend 

Fn. = Familienname 
Fr. = Frau 

Fr. = Freitag 

FS = Fachschule 

g = Gramm 

G. = Gasse 

G = Gewicht 

geb. = geboren 
geg. = gegen 


gegr. = gegründet 

gek. = gekurzt 

gest. = gestorben 

gew. = gewöhnlich 

G.G. = gesetzlich geschütz 
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Gh. = Gasthaus 
gz. = gezeichnet 
Gz. = Güterzug 


H. = Heft 

halbj. = Halbjahr 
Hdb. = Handbuch 
Hdt. = Hundert 
H.H. = Herren 

Hj. = Halbjahr 

ћ = Hektoliter 
hm = Некотщег 
Нг. = Нет 

HS = Hauptschule 


i. = іп, im 

i.a.W. = in ánderen Worten 
LB = ит Besonderen 

IC = Intercity-Zug 

ICE = Intercity-Express 
i.D. = im Durchschnitt 
inbegr. = inbegriffen 

inkl. = inklusive 
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insg. = insgesamt 
inzw. = inzwischen 
1.5. = im Sinne 


J. = Jahr 

Jan. = Januar 
jem. = jemand 
Jh. = Jahrhundert 
jmd. = jemand 
jun. = junior 


k = Kilo 
kath., kathol. = katholisch 
kcal = Kilokalorie 


КІ = Kiloliter 

km = Kilometer 

Kr. = Kreis 

Kripo = Kriminalpolizei 
kV = Kilowolt 

kW = Kilowatt 

L = large 


l = Liter 
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ЕН = Lufthansa 

Lp = Luftpost 

LP = Langspielplatte 
luth. = lutherisch 
LZ = Luxuszug 


m = Meter 
M = medium 
M. = Monat 


mA = Milliampere 
mask = maskulin 
max. = maximal 

mg = Milligramm 


Mill. = Million 
min. = minimal 
мі = Mililiter 
mm = Millimeter 
Mo. = Montag 
n. = nach 

N = Norden 


nachm. = nachmittags 
n.J. = nächsten Jahres 
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МО = Nordost 

Nr. = Nummer 
n.St. = neuer Stil 
NW = Nordwesten 


O = Osten 
ob. = oben 
od. = oder 


o.k., O.K. = okay 

Okt. = Oktober 

OS = Oberschule 

OS = ohne Schaffner 
o.V. = ohne Verzögerung 


P = Parkplatz 

P = Personenzug 

PA = Personalausweis 

Part. = Parterre 

PKW, Pkw = Personenkraftwagen 
PLZ = Postleitzahl 

Pol. = Polizei 

Präs. = Präsident 

Prof. = Professor 
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PS = Pferdestärke 
P.S., PS = Postskriptum 


q = aecmp. Doppelzentner 
qm = Quadratmeter 


r = Radius 

Reg. = Regierung 

RF = Russische Föderation 

rh, Rh = Rhesusfaktor 
röm.-kath. = römisch-katholisch 


s = Sekunde 
S = small 
S = Süden 


s.a. = siehe auch 

Sa. = Sonnabend, Samstag 
SC = Sportklub 

selbst. = selbständig 
Sept. = September 

5.0. = siehe oben 

So. = Sonntag 

sof. = sofort 
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5.5. = siehe Seite 
Stapo = Staatspolizei 
stf., stfr. = steuerfrei 
Str. = Straße 

s.u. = siehe unten 


t = Tonne 

TA = Telegrafenamt 

T.A., TA = Telegrammadresse 
tägl., tgl. = täglich 

tkm = Tonnenkilometer 

Tsd = Tausend 


u. = und 

u. = unten 

u.a.a. = und alles andere 

u. desgi. m. = und desgleichen 
mehr 

u. dergil. m. = und dergleichen 
mehr 

UNO = United Nations Organization, 
Organisation der Vereinten Nationen 

urspr. = ursprünglich 
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usf. = und so fort 
usw. = und $0 weiter 
u.zw. = und zwar 


v = Geschwindigkeit 

v. = von, vom, vor, vorn 
v.a. = vor allem 

VA = Voltampere 

vgl. = vergleiche 

v.J. = vorigen Jahres 
v.M. = vorigen Monats 
VN = Vereinte Nationen 
vorm. = vormittags 
v.u. = von unten 

VW = Volkswagen 


W = Watt 

W = Westen 

WA = Wohnungsamt 

WC = Wasserklosett 

WEU = Westeuropäische Union 
WEZ = westeuropäische Zeit 
Whg. = Wohnung 
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WM = Ме тег тегазсћаћ 

WtB = Waren des täglichen Bedarfs 
XL = extra large 

XS = extra small 

XXL = extra extra large 

XXS = extra extra small 


z = Zentner 

2. = 71 

2. = тен 

2. = Zoll 

ZA = Zollamt 

z.B. = zum Beispiel 
z.F. = zu Fuß 

ZL = Zwischenlandung 
ZT = Zolltarif 


2.2. = zur Zeit 


НЕМЕЦКИЕ МУЖСКИЕ ИМЕНА 


Adam Адам 

Adolf Адольф 
Albrecht Альбрехт 
Ахапаег Александр 
Апагёа$ Андрёас 
Anton Антон 
Arnold Арнӧльд 


Веёпеаікі Бенедикт 
Вёпјатіп Бенджамин 
Вегпа Бернд 
Вёгпага Бернард 
Вегпћага Бернхард 


Саѕраг Каспар 
Сһгіѕїап Кристиан 
Сһгіѕїоғег Кристофер 


Dániel Даниэль, Дэниэл 
раміа Давид 
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Dénnis Деннис 
Dieter Дитер 

Dirk Дирк 

Dominik Доминик 
Emánuel Эм(м)ануэль 
Éric, Érik Эрик 
Érnest Зрнест 

Ernst Эрнст 


Félix Фёликс 
Férdinand Фердинанд 
Finn, Fynn Финн 
Flórian Флориан 
Frank Франк 

Franz Франц 
Friedrich Фридрих 


Gábriel Габриёль 
Géorg Гебрг 
Gúnt(h)er Гунтер 
Günt(h)er Понтер 
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Нап5 Ханс, Ганс 
Нетпсћ Гёнрих 
Heinz Гейнц 

Hélmut Гёльмут 
Hérbert Гёберт 
Нёггтапп Гёрман(н) 
Hubert Хуберт 


Jácob, Jákob Якоб 

Jan Ян 

Jens Йенс 

Jóachim, Joáchim Иоахим 
Jóhann Иоганн 

Johánnes Иоганнес, Иоханнес 
Jonas Йонас 

Јӧпаїһап Джонатан 

Убго Йорг 

Jósef, Jóseph Йозеф 
Julián Юлиан 

Jürgen Юрген 


Karl Карл 
Kévin Кевин 
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Kláus Клаус 
Котитап Корбиниан 


Lars Ларс 

Léon Лёон 

Léopold Леопольд 
Lucas, Lúkas Лукас 
Lúdwig Людвиг 
Lutz Луц 


Manfred Манфред 
Mánuel Мануэль 

Магсе! Марсёль 

Магсо, Мао Марко 
Маго Марио 

Márkus Маркус 

Магп Мартин 

Matthías Матиас 
Махітііап Максимилиан 
Michael Михаэль 

Niclas, Níklas Никлас 
Nicolas. МЖо!а$ Николас 
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Nikolaus Николаус 
Norbert Норберт 


Óliver Оливер 
Озсаг, Oskar Оскар 
Oswald Освальд 


Pátrik Патрик 
Раш! Пауль 
Péter Петер 
Phíllipp Филипп 


Ralf Ральф 
Вејпћага Рейнхард 
René, Renée Рен 
Вїсһага Рихард 
Róbert Роберт 
Róland Роланд 
Rolf Рольф 


Sebástian Себастьян 
Siegfried, Sigfried Зигфрид 
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Stéfan, Stéphan Штефан, Стефан 
Sven, Swen Свен 


Théodor Теодор 

Thómas Tómac 

Thórsten, Torsten Тӧрстен 
Tim Тим 

Tóbias Тобиас 


UIf Ульф 
Ulrich Ульрих 
Уме Уве 


Volker Фолькер 


Wáldemar Вальдемар 
Wálther Вальтер 
М/егпег Вернер 
Wilhelm Вильгёльм 
Winfried Винфрид 
Wólfgang Вольфганг 
Wolfram Вольфрам 


НЕМЕЦКИЕ ЖЕНСКИЕ ИМЕНА 


Апеће Анстте 
Апденка Ангелика 
Апја Аня 

Апке Анке 

Аппа Анна 

Аппа- (епа Анна-Лена 
Аппа-Мапа Анна-Мария 
Аппећ Аннёт 

Аппеце Аннсте 
Ап(п)іка Аника 

Ántje Антље 

Antonia Антония 


Вагђага Барбара 
Веате Беате 

Beatrice Беатрис 
Вегпаден е Бернадётте 
Вента Беттина 
Bírgit(t) Биргит 
Виде Биргитте 
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Вїгїе Бирте 
Brúnhild, Вгипћпде Брунхильд, 
Брюнхильда 


Charlotte Шарлотте 
СпизНапе Кристиана 
Christina Кристина 
Christine Кристине 
Слага Клара 

Cláudia Клаудиа 
Сопѕіапге Констанция 
Согтпа Коринна 
Согпећа Корнёлия 


радтаг Дагмар 
Daniéla Даниэла 
Diána Диана 
Оогееп Дорин 
Dorothea Доротёя 


Ееопоге Элеонӧре 
Elísabeth Элизабет 
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Emília Эмилия 

Érika Эрика 

Éva Ева 

Ема-Мапа Ева-Марил 
Еуе!уп Эвелин 


Felícitas Фелицитас 
Franziska Франциска 
Епедепке Фридерика 


Gabriéle Габризла 
Gértrud Гёртруд 
Gertrude Гертруда 
Gúdrun Гудрун 
Наппа Ханна 
Наппеоге Ханнелдра 
Héike Хайке 
Hildegard Хильдегард 
Попа Илона 


тез, Inés Инес, Инес 
Isabél Изабель 
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Јапта Янина 

ЈеппНег Дженнифер 
Jéssica, Јез5 ка Джессика 
Јоћаппа Иоганна 
Јозерћте Джозефина 
Júlia Юлия 

Јићапе Юлиана 


Кагіп Карин 
Karólin Каролина 
Ка{Пагта Катарина 
каћип Катрин 
Каа Катя 

Kérstin Керстин 
Кага Клара 

Kristín Кристина 


Lára Лара 

аига Лаура 

Гаига-Магіе Лаура-Мария 
Léa, Leah Лса 

Léna Лёна 
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Léoni Леони 
Líli, Lilly Лили 


Mándy Мэнди 
Manuéla Мануэла 
Margaréthe Маргарита 
Márgrit Маргрит 
María Мария 
Mariánne Марианна 
Marína Марина 
Maríta Марита 
Martína Мартина 
Mélanie Мелани 
Mía Миа 

Michélle Мишёль 
Míriam Мириам 
Mónika Моника 


Маате Надин 
Nicole Николь 


Раїгїсїа Патриция 
Pétra Петра 


306 • Немецкие женские имена 


ВеБёска Ребскка 
Regína, Ведте Регина 
Вепа{е Рената 

Возм ћа Росвита 


Забте Сабина 

Забита Сабрина 

Запага Сандра 

Зага, Sárah Сара 

Sibýlle Сибилле, Сивилле 
Silke Сильке 

Simone Симоне, Симона 
Sophia София 

Stefánie Штефания, Стефания 
Зизаппе Зузанна, Сусанна 


Тапа Таня 
Тацапа Татьяна 
Тћегеза Тереза 


Uirtke Улрике, Ульрика 
Ursúla Урсула 
Uta Ута 
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Мапез5за Ванссса 
Мегепа Верёна 
Viktória Виктория 
млебке Вибке 


Уубппе Ивонна 


ТЕРМИНЫ, 
ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В ИНТЕРНЕТЕ 


База данных die Datei 

байт даз Вуге 

веб-сайт die Web-Site 

веб-страница die Web-Seite 

вести поиск в Интернете im Internet 
surfen 

вирус der Virus 

вход в систему der Eingang 

вызвать из памяти abrufen, anklicken 

вызывать программу ет Programm 
ће еп 

выход из системы der Ausgang 

двойной щелчок кнопкой мыши/двой- 
ное нажатие кнопки мыши das Zwei- 
malklicken 

джойстик das Joystick 

директория das Directory (каталог, 
директория, оглавление, напр. содержи- 
мого носителя данных) 
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диск Че Platte 

дискета/гибкий диск (магнитный) 
die Норруазк 

дисковод/дисковый накопитель das 
Laufwerk 

дисплей das Display, das Bild- 
schirmgerät 

документ der Beleg 

домашняя страница (с которой начи- 
нает работать обозреватель) die 
Нотераде 

доступ в Интернет der Internetzu- 
gang 

жёсткий диск/несъёмный диск die 
Festplatte 

записывать, заносить/вводить в 
память зрејсћегп, еіпігадеп 

запоминающее устройство дег Зре- 
icher 

запрос данных die Fernabfrage 

защита данных der Datenschutz 

игольчатый принтер der Nadeldrucker 
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имя файла der Dateiname 

Интернет das Internet 

искать информацию die Information 
suchen 

киберпространство der Cyberspace 

клавиатура das Keyboard, das Tas- 
tenfeld 

коврик для мыши das Mausepad 

команда/инструкция der Befehl 

компьютер der Computer 

компьютерная графика die Com- 
putergrafik 

компьютерный взломщик der Hacker 

копировать и вставлять kopieren und 
eintragen 

курсор der Cursor 

лазерный принтер der Laserdrucker 

меню das Menü 

микропроцессор der Mikroprozessor 

модем das Modem 

мой электронный адрес... тете 
E-Mail-Adresse... 
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монитор der Monitor 

мышь die Maus 

накопитель der Speicher, das Spe- 
icherwerk 

настольная издательская система das 
Desktop Publishing 

настольный калькулятор die 
Tischrechenmaschine, дег Тіѕсһгесһпег 

ноутбук der Notebook 

обработка текста die Техімегагреі- 
tung 

объём памяти die Speicherkapazität 

онлайн/подключён к сети online 

память der Speicher; оперативная 
память der Arbeitsspeicher 

пароль das Passwort 

ПК (персональный компьютер) der 
Регзопа!сотрщег 

подключение к Интернету der Inter- 
net-Anschluss 

поиск данных/информационный 
поиск die Datensuche 
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поисковая система das Recherche- 
system 

пользователь der User 

портативный компьютер/лаптоп der 
Laptop 

(по)экранный/ориентированный на 
работу с экрана bildschirmorientiert 

принтер der Drucker 

программа das Programm 

программирование die Program- 
mierung 

программное обеспечение die Soft- 
ware 

просматривать файл eine Datei 
durchsuchen 

рабочий файл die Arbeitsdatei 

распечатка der Ausdruck 

распечатывать (на npunmepe) aus- 
drucken 

режим онлайн direkter Betrieb, der 
On-Line-Betrieb, der Onlinebetrieb 

сайт die Site 
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связь die Nachrichtenübertragung 

сервер der Server 

скачать herunterladen 

совместимость die Kompatibilität 

сохранить файл Datei speichern 

сохранить файл как (имя) (команда) 
Datei speichern unter 

струйный принтер der Tintenstrahl- 
drucker 

текстовый процессор der Textpro- 
zessor 

удаление вируса die Virusentfer- 
nung 

удалить вирус den Virus entfernen 

устройство дистанционной обработки 
данных Datenfernverarbeitungsanlage 

файл die Datei 

цветной принтер der Farbdrucker 

чат Chat, die Plauder-Plattform 

чип der Chip 

щёлкнуть кнопкой мыши etwas mit 
der Maus anklicken 
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экран der Bildschirm 

электронная доска объявлений das 
Вие рбоага, das Вше п-Воага 

электронная обработка данных еје- 
кігопіѕсһе Datenverarbeitung 

электронная почта die E-Mail 

электронная таблица die Tabellen- 
kalkulation 

электронный журнал das E-Magazin 

язык программирования die Pro- 
grammiersprache 


О РЕФОРМЕ НЕМЕЦКОЙ 
ОРФОГРАФИИ 


С 1 августа 2007 года в Германии 
вступил в силу окончательный вариант 
закона о реформе немецкого правопи- 
сания. Новые правила орфографии и 
пунктуации обязательны для всех без 
исключения государственных учрежде- 
ний и системы образования. 

По новым правилам немецкой орфо- 
графии: 

1. В словах с В после кратких гласных 
В заменяется на $$ (Fluss, muss, dass), 
но после долгих гласных и дифтонгов 
буква В сохраняется (Fuß, Straße, 
heiß). 

2. При образовании новых слов или 
форм основа слова сохраняется (пит- 
тегіегеп вместо питепегеп, так как 
основа Nummer). 
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3. В сложных словах сохраняется 
написание трёх одинаковых букв 
(Schifffahrt, Теее!, Balletttänzer). 

4. В словах греческого происхожде- 
ния буквосочетание ph может быть 
заменено буквой f (Geografie, Telefon, 
Delfin). 

5. Некоторые сложные глаголы, ранее 
писавшиеся слитно, теперь трактуются 
как словосочетания и пишутся раздель- 
но (kenen lernen, verloren gehen, Rad 
fahren). 

6. Для часто употребляемых заим- 
ствований разрешено упрощённое 
написание в соответствии с их немец- 
ким произношением (Рогітопее вме- 
сто Portemonnaie, Мајопаѕе вместо 
Mayonnaise). 

7. Обозначения времени суток, 
сопровождаемые словами gestern, 
heute, morgen, пишутся с прописной 
буквы (heute Nachmittag, morgen Vor- 
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mittag), также с прописной буквы 
пишутся субстантивированные числи- 
тельные (der Zweite, der Dritte). 

8. В области пунктуации: в сложно- 
сочинённых предложениях с союзами 
ипа или одег, а также в конструкциях 
Infinitiv + zu теперь запятая не ставится. 
Запятые теперь можно ставить, руко- 
водствуясь больше личным чутьём, чем 
предписаниями. 


ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ, 
КАВЫЧКИ, СКОБКИ ИТ.П. 


Котта 
Punkt 
Ausrufezeichen 


Fragezeichen 


Strichpunkt, 
Semikolon 


Doppelpunkt 
Apostroph 


Anführungszeichen 


einfache 


Anführungszeichen 


doppelte 


запятая 
точка 


восклицатель- 
ный знак 


вопроситель- 
ный знак 


точка с запятой 


двоеточие 
апостроф 
кавычки 


простые кавыч- 
КИ 


двойные кавыч- 


Anführungszeichen ки 
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(runde) Klammern 
eckige Klammern 


spitze Klammern 


geschweifte 
Klammern 


Bindestrich, 
Trennstrich 


Gedankenstrich 
Sternchen 
Schrägstrich 
Backslash 


at-Zeichen, 
„Klammeraffe“ 


круглые скобки 


квадратные 
скобки 


угловые скобки 


фигурные скоб- 
ки 


дефис 


тире 
звёздочка 
косая черта 


бэкслеш (косая 
разделительная 
черта) 


«собака» 
(в электронной 
почте) 


Справочное издание 
12 + 
Все правила в кармане 
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